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QUARANTINE. 


MONCK. 


CANADA. 


VICTORIA,  by  the  Grace  of  God,  of  the  United 
Kingdom  of  Great  Britain  and  Ireland,  Qusen, 
Defender  of  the  Faith,  &c.,  &c.,  &c. 

To  all  to  whom  these  presents  shall  come,  and 
whom  they  may  in  anywise  concern— Greeting. 

J.  A.  Macdonald,  W7J7HEREAS  by  a  certain  Act 
Minister  of  Justice.  W  of  the  Parliament  of  Cana- 
da, passed  in  the  recent  session  thereof,  and  intituled  : 
"  An  Act  relating  to  Quarantine  and  Pvblic  Health," 
it  is  amongst  other  things  in  effect  enacted  that  the 
Governor  in  Council  may,  from  time  to  time,  make 
such  regulations  as  he  thinks  proper,  for  enforcing 
compliance  with  all  the  requirements  of  the  sakt  Act, 
and  concerning  the  entry  or  departure  of  boats  or 
vessels  at  the  different  ports  or  places  in  Canada, 
and  concerning  the  landing  of  passengers  or  cargoes 
from  such  boats  or  vessels,  or  the  receiving  of  pas- 
sengers or  cargoes  on  board  of  the  same,  as  may  be 
thought  best  calculated  to  preserve  the  public  health, 
and  for  ensuring  the  due  performance  of  quarantine, 
by  and  in  respect  of  vessels  passengers,  goods  or 
things,  arriving  at  any  port  within  Canada,  to  which 
he  thinks  it  right,  for  the  preservation  of  the  Public 
Health,  that  such  regulations  should  spply,  and  for 
the  thorough  cleansing  and  disinfecting  of  such 
vessels,  passengers,  goods,  or  things,  so  as  to  prevent, 
as  far  as  possible,  the  introduction  or  dissemination  of 
disease  into  or  in  Canada,  and  may  appoint  or  remove 
such  officers  as  he  may  deem  necessary  for  so  doing, 
and  assign  to  them,  respectively,  such  powers  as  he 
may  think  required  for  carrying  out  the  provision  of 
such  regulations,  and  may,  from  time  to  time,  revoke 


QUARANTAINE. 


MONCK. 


CANADA. 


VICTORIA,  par  la  Grace  de  Dieu,  Reine  da  Roy- 
aume-Uni  de  la  Grande-Bretagne  et  d'Irlande, 
Defenseur  de  la.  Foi,  etc.,  etc.,  etc. 
A  tous  ceux  a  qui  ces  preserves  parviendront,  ou 
qu'icelles  pourront  concerner — Salct  : 
J.  A.  Macdonald,  )  Jl  TTENDU  que  par  un 
Ministre  de  la  Justice.  \  ±\.  certain  acte  du  Parle- 
ment  du  Canada,  passe  dans  la  derniere  session  et  inti- 
tule :  "  Acte  concernant  la  Quarantaine  et  la  Sante 
publique,"  il  est  entr'autres  choses  statue  que 
li  Le  gouverneur  en  conseil  pourra  etablir  au  be- 
soin  tels  reglements  qu'il  jugera  convenables,  pour 
faire  executer  toutes  les  prescriptions  du  present  acte, 
et  tels  reglements  concernant  I'arrivee  ou  le  depart  des 
navires  aux  differents  ports  ou  lieux  du  Canada,  le 
•debarquement  de  leurs  passagers  ou  de  leurs  car- 
gaisons,  ou  l'embarquement  sur  les  dits  navires  de 
passagers  ou  de  cargaisons,  qu'il  pourra  croire  le  plus 
favorables  a  la  conservation  de  la  sante  publique  ;  — 
et  en  etablir  pour  assurer  Pobservation  de  la  quaran- 
taine par  et  a  l'egard  des  navires,  passagers,  mar- 
chandises  ou  choses  arrivant  a  un  port  canadien, 
auxquels  il  croit  bon,  dans  1'interet  de  la  sante  pu- 
blique, d'appliquer  les  dits  reglements; — etpour  net- 
toyer  et  desinfecter  les  dits  navires,  psssagers,  mar- 
chandises  ou  autres  choses,  alin  de  prevenir  autant 
que  possible  ^introduction  ou  la  propagation  de  mala- 
dies en  Canada  ;  le  gouverneur  en  conseil  pourra 
nommer  les  personnes  qu'il  croira  necessairea  (les- 
quelles  il  pourra  deplacer)  pour  l'execution  de  ce  ser- 
vice, et  leur  assigner  respectivement  les  pouvoirs 
qu'il  jugera  necessaires  pour  executer  les  dispositions 
des  dits  reglements,  et   pourra   au   besoin   revoquer, 


or  amend  the  same  or  any  of  them,  and  may  make 
others  in  their  stead,  and  may  impose  penalties, 
forfeitures  and  punishments  for  the  breach  thereof, 
which  regulations  shall  be  notified  by  Proclamation, 
published  in  the  Canada  Gazette  at  least  twice  ;  and 
the  production  of  the  copies  of  the  Gazette,  containing 
any  such  Proclamation,  shall  be  evidence  of  the 
making,  date  and  contents  of  such  regulations.  And 
further  that  such  regulations  shall  have  the  force  of 
law  during  the  time  they  respectively  remain  unre- 
voked, unless  they  be  expressly  limited  to  be  in  force 
only  during  a  certain  time  or  at  certain  times  or  sea- 
sons, in  which  case  they  shall  have  the  force  of  kw 
during  the  time  and  at  the  times  and  seasons  during 
or  at  which  they  have  been  limited  to  be  in  force  , 
and  that  any  person  disobeying  any  such  Regulation 
may  be  prosecuted  for  a  misdemeanor,  punishable  by 
fine  0¥  imprisonment  or  both,  as  tke  Court  may  direct,, 
or  otheFwise  such  person  may  be  sued  for  the  penalties 
contained  in  such  regulation. 

And  Whereas,   Our   Governor  in    Couneil,  hath, 

this  day  been  pleased  to  make,  under  the  authority, 

and  in  pursuance   of  the   said  above  in  part  recited 

Act.  certain  regulations  as  follows,  that  is-  to  say : — 

t. —  Vessels  coming  up  the  St,  hawrence. 

That  all  boats,  ships  and  other  vessels,  except  the 
Canadian  MaiL  Steamers,  which  henceforth  ami 
during  the  eight  months  next  following  the  First  day 
oi  April  in  each  and  every  year  shall  arrive  in  the 
Port  of  Quebec,  from  any  port  or  ports,  place  or  places, 
in  Europe  or  else  where  out  of  Canada,  byway  of  that 
part  of  the  River  St.  Lawrence  which  is  below 
Gf  >sse-Isle,  and  which  shall  have  at  the  time  of  their 
said  arrival,  or  shall  have  had  during  their  passage 
from  the  places  where  they  respectively  cleared,  any 
person  on  board  labouring  under  Asiatic  Cholera,  Fe- 
ver, Small  Pox,  Scarlatina  or  Measles,  or  other  infec- 
tious and:  dangerous  disease,  or  on  board  of  which  any 
person  shall  have  died  during  such  passage,  or  which, 
being  of  less  tonnage  than  seven  hundred  tons  mea- 
sure ment,  shall  have  on  boaid  thirteen  or  more  Steer- 
age Passengers,  or  which  being  of  greater  tonnage 
than  seven  hundred  tons  measurement,  shall  have  ora 
bo^rd  fifty  or  more  Steerage  Passengers  or  which 
shall  h  ;ve  come  from  some  infected  Port,  shall  make 


amender  ou  remplacer  par  d'autres  ces  reglements 
ou  quelqu'un  d'eux,  et  imposer  des  amendes  et  puni- 
tions  pour  leur  infraction ;  ces  reglements  seront 
rendus  publics  par  proclamation  inseree  au  moins 
deux  fois  dans  la  Gazette  du  Canada ;  et  tout  exera- 
plaire  de  la  Gazette  contenant  toute  telle  proclama- 
tion, fera  foi  de  l'existence  de  la  da'e  et  de  la  teneur 
des  dits  reglements,"  et  il  est  de  plus  statue  que  "ces 
reglements  auront  force  de  Joi  tant  qu'ils  ne  seront 
point  revoques,  a  moins  que  l'execution  n'en  soit  ex- 
pressement  limitee  a  un  certain  temps  ou  a  de  cer- 
taines  epoques  ou  saisons,  auquel  cas  ils  auront  force 
<de  loi  durant  le  temps  et  aux  epoques  et  saisons  aux- 
quels  leur  execution  sera  limitee  ;  et  toute  personne 
qui  desobeira  a  quelqu'un  de  ces  reglements  pourra 
etre  poursuivie  pour  delit,  et  punie  d 'amende  ou 
d'emprisonnement  ou  des  deux  peines,  ainsi  que  la 
cour  i'ordonnera,  ou  elle  pourra  etre  poursuivie  pour 
les  amendes  exprimees  au  dit  reglement." 

Et  vuqu'il  a  plu  a  Notre  Gouverneuren  Conseil,  de 
faire  sous  l'autorite  et  en  coniormite  de  l'acte  ci- 
dessus  en  partie  cite,  certains  reglements  comme 
suit,  savoir : 

1. — Navires  remontant  le  St.  Laurent 
Q,ue  tous  bateaux,  batiments  et  autres  navires, 
-excepte  les  bateaux  a  vapeur  transportant  les  malles 
du  Canada,  qui  jesormais  et  pendant  les  huit  mois  qui 
toute  etchaque  anneesuivront  immediatement  le  Pre- 
mier jour  d'Avril,  arriverontaupovtde  Quebec,  d'aucun 
port  ou  place  en  Europe  ou  ailleurs  horsdu  Canada,  par 
cette  partie  du  fleuve  St.  Laurent  au-dessous  de  la 
Grosse-Isle,  et  qui  auront  au  temps  de  leur  arrivee,  ou 
qui  auront  eu  pendant  leur  passage  des  places  d'ou  ils 
seront  respective ment  partis,  aucune  personne  a  bord 
attaquees  du  cholera  asiatique,  fievre,  petite  verole, 
fievre  scarlatine  ou  rougeole,  ou  autres  maladies  pes- 
tilentielles  et  dar.gereuses,  ou  a  bord  desquels,  il  sera 
mort  quelque  personne  pendant  tel  passage,  ou  qui, 
-etant  d'un  tonnage  moindre  que  sept  cents  tonneaux 
de  jaugeage,  auront  a  bord  treble  pa6sagers  d'en- 
trepont  ou  davantage,  ou  qui,  etant  d'un  tonnage  plus 
fort  que  sept  cents  tonneaux  de  jaugeage,  auront  a 
bord  cinquante  passagers  d'entrepont  ou  davantage,  ou 
qui  seront  venus  de  ports  infectes,  feront  leur  quaran- 
tine a  la  Grosse-Isle  situeedajis  le  fleuve  St.  Laurent, 


their  Quarantine  at  Grosse-Isle  in  the  River  St.  Law- 
rence, and  there  remain  and  continue  until  such  boots, 
ships  or  vessels  shall  be  discharged  from  such  Quaran- 
tine, by  such  license  or  passport,  and  discharge, 
given  without  fee  or  emolument  of  any  kind,  as 
shall  be  directed  or  permitted  by  such  order  or 
orders  as  shall  be  made  by  the  Governor,  with 
the  advice  of  the  Privy  Council  and  until  the 
said  boats,  ships  and  vessels  shall  respectively 
have  performed  such.  Quarantine,  and  shall  be 
discharged  therefrom  by  such  license  or  passport 
and  discharge  as  aforesaid,  persons,  goods  or 
merchandize,  which  shall  be  on  board  such  boats, 
ships  or  vessels,  shall  not  come  or  be  brought  on  shore, 
or  go  or  be  put  on  board  of  any  other  ship  or 
vessel  in  Canada,  except  on  Grosse-Isle  afore- 
said, when  duly  required  by  competent  authority. 

2.—  Port  of  Quebec. 
That  all  boa's,  ships  and  vessels  which  henceforth 
and  during  the  eight  months  aforesaid,  shall  arrive 
at  the  Port  of  Quebec,  from  any  port  or  ports  in 
Europe,  place  or  places,  or  elsewhere  as  aforesaid,  oi 
the  class  or  description  hereinbefore  mentioned,  as 
liable  and  bound  to  make  their  Quarantine  at  Grosse- 
Isle,  do  make  their  further  Quarantine  in  the  Harbour 
of  Quebec,  according  to  the  Regulations  hereinafter 
provided. 

3. —  Grosse-lsic. 

All  boats,  ships  and  vessels  of  the  class  and  descrip- 
tion hereinbefore  mentioned,  as  liable  tomakelheir 
Quarantine  at  Grosse-Isle,  shall  anchor  within  the  space 
included  between  Grosse-Isle  and  a  line  drawn  pa- 
rallel to  it,  through  the  Red  Buoy,  to  be  placed  as 
heretofore  under  the  direction  ot  the  Superintendent 
of  Pilots,  and  bounded  on  the  East  and  West  by  lines 
drawn  due  South  from  the  Western  Extremities  of 
Cliff  Island  and  Grosse-Isle.  The  Island  shall  be  so 
divided  as  to  leave  one  portion  thereol  for  the  hos- 
pitals, and  for  the  treatment  and  reception  of  those 
who  are  labouiing  under  or  who  are  threatened  with 
any  of  the  following  diseases,  namely  :  Asiatic 
Cholera,  Fever,  Small  Pox,  Scarlatina  or  Measles,  or 
any  other  infectious  and  dangerous  diseace  ;  and  the 
remaining  portion  for  the  reception  and  accommoda- 


et  y  resteront  el  domeureront  jnsqii'a  ce  quo  t;il.s  ba- 
teaux, batiment.s  ou  navires  aient  ote  respect  i  vermeil  t 
decharges  de  telle  quarantaine,  par  un  permis  ou  passe- 
poit  et  decharge  accord 6s  sans  honoraire  ou  emolu- 
ment quelconque,  ainsi  que  le  regieront  et  permet- 
trout  itds  ordre  ou  ordres  donnes  par  le  gouverneur,  de 
Pavis  du  Conseil  Prive  ;  et  jusqu'a  ce  que  telja  bateaux, 
bailments  ou  navires  aient  respectivement  fait 
telle  Quarantaineet  qu'ils  en  aient  ete  decharges  par 
permit,  passe-port  et  decharge  comrne  susdit,  per* 
sonnes  ou  etlets  ou  marchandises,  a  bord  de  tels 
bailments  ou  navires  ne  viendront  ou  ne  seront  appor- 
tes  a  terre,  ou  n'iront  ou  ne  seront  mis  a  bord  d'aucun 
autre  batiment  ou  navires  en  Canada,  exesrifce  a 
la  Grosse-Isle  susdite  lorsque  Pautorile  eompetonte  la 
requerra. 

2.—  Port  de  Quebe\ 

Que  tous  bateaux,  bailments  ou  navires  qui  a 
Pavenir,  et  pendant  les  huit  mois  susdits,  arrivent 
dans  le  port  de  Quebec,  venant  d'aucun  port  d' Europe 
ou  d'ailleurs  comme  susdit,  de  laclasse  ou  description 
ci-dessus  mentionnee,  comme  sujets  et  obliges  de  faire 
leur  quarantaine  a  la  Grosse-Isle,  leront  une  quaran-. 
taine  ulterieure  dans  le  havre  de  Quebec,  confer- 
mement  aux  reglements  ci  apres  etablis 

3.—-  Grosse-Isle. 

Tons  bateaux,  batiments  et  navires  de  la  classe  et 
description  ci-dessus  mentionnees,  comme  sujets  a 
faire  leur  quarantaine  a  la  Grosse-Isle,  mouilleront  aij 
lieu  indique  entre  la  Grosse-Isle  et  une  ligne  tiree 
parallele  a  icelle,  au  moyen  de  la  bouee  rouge,  la- 
quelle  sera  placee  comme  ci-devant  sous  la  direction 
du  surintendant  des  pilotes,  et  sera  bornee  a  Pest  et  a 
Pouest  par  des  lignes  tirees  sud  des  extremiies  ouest 
de  PIsle-au-Rocher  et  la  Grosse-Isle.  L'Isle  sera 
divisee  de  manieie  a  en  laisser  une  partie  pour  les 
hopitaux,  et  pour  la  reception  et  le  traitement  de  ceux 
qui  seront  sous  Pinfluenee  des  maladies  suivantes, 
ou  qui  en  seront  menaces,  savoir :  le  cholera  asia- 
tique,  la  iievre,  la  petite  verole,  la  fievre  scarlatine 
ou  la  rougeole,  ou  toute  autre  maladie  dangereuse  et 
contagieuse,  et  le  reste  pour  la  reception  et  la  com-p 
modite  de  tons  passagers  et  autre?  pensonnes  qui  se* 


tion  of  all  passengers  ami  uth«  r  persons  who  shall  he 
landed  and  detained  upon  the  said  Island,  who  sh  -11 
not  labour  under  or  be  threatened  with  any  of  the  said 
diseases,  and  no  person  or  persons,  unless  on  duly, 
shall  be  permuted  10  pass  from  one  of  the  said  por- 
tions of  the  said  Island  to  the  other,  unless  they  have 
pass-ports  signed  by  the  Medical  Superintendent. 

4. — Establishment  at  Grosse-Isle. 
The  Establishment  at  Grosse-Isle  shall  consist  of 
a  Medical  Superintendent,  an  Hospital  Steward,  and 
^ueh  Officers,  Employes  and  Oiderlies  as  may  be 
appointed  or  employed  to  meet  the  Exigencies 
of  the  Service. — The  Medical  Superintendent  snail 
be  authorized  to  see  the  Quarantine  duly  per- 
formed, and  for  this  purpose  shall  have  full  power 
and  authority  over  all  officers  and  other  persons 
whatsoever  in  Grosse-Isle,  or  attached  to  that  station, 
and  be  authorized  to  call  upon  all  persons  to  aid  him 
in  enforcing  the  law  and  their  regulations,  and  in 
ease  of  his  death,  sickness  or  absenpe,  the  Officer 
next  in  rank  employed  on  the  Island,  shall  have  the 
power  and  authority  aforesaid. 

5. — Medical  Superintendent. 
The  Medical  Superintendent  (or  in  case  of  his  death, 
sickness  or  absence,  the  Officer  next  in  rank  employ- 
ed on  the  Island)  shall  enforce  the  said  Law  and  these 
Regulations,  and  shall  direct  boats,  ships  or  vessels  to 
go  to  such  place  or  places  to  perform  Quarantine,  as 
it  may  be  necessary  to  send  them  to.  He  shall  direct 
all  boats,  ships  or  vessels,  liable  to  perform  Quaran- 
tine, to  be  brought  to  anchor  within  the  limits  of  the 
Quarantine  Anchorage,  and  generally  do  all  that  may 
be  required  to  enforce  rigid  obedience  to  the  said  law 
and  these  Regulations.  He  shall  permit  all  passen- 
gers,  or  other  persons  landed  on  the  said  Island,  to 
be  re-embarked  or  shipped  on  board  any  Steamboat 
or  other  Vessel  when  the  vessel  is  in  a  fit  state  to 
receive  them,  and  that  they  have  been  examined 
by  him  and  found  in  a  fit  state  for  re-embarkation 
or  for  leaving  the  said  Island  :  and  that  all  such 
passengers  and  persons,  with  their  luggage,  have 
been  washed,  cleansed  and  purified,  and  that  there 
does  not  exist  amongst  those  who  are  about  to  pro- 
ceed, or  leave  the  said  Island,  any  case  or  symptom? 


ront  debarques  et  detenus  sur  la  dite  isle,  et  qui  ne 
seront  pas  sous  Pinfluence  cu  menaces  d'aucune  des 
dites  maladies  ;  et  nulle  personne,  a  moins  qu'elle  ne 
soit  en  Pexercice  de  son  devoir,  n'aura  la  permission 
de  passer  d'une  partie  de  la  dite  isle  a  Pautre,  a 
moins  qu'elle  n'ait  un  passe-port  signe  par  le  Surin- 
tendant  Medical, 

4. — Etablissement  a  la  Grosse-lsle. 

L'etablissement  a  la  Grosse-lsle  consistera  en  un 
Surintendant  Medical,  un  Econome,  et  tels  Officiers, 
serviteurs  et  Garde-Malades  qui  pourront  etre  nommes 
ou  employes  pour  les  besoins  du  service.  Le  Surin- 
tendant Medical  sera  autorise  a  veiller  a  Pexecution 
convenable  de  la  quarantaine,  et  a  cette  fin,  il  aura 
plein  pouvoir  et  autorite  sur  tous  les  officiers  et  autres 
personnes  quelconques  sur  la  Grosse-lsle,  ou  attachees 
a  cette  station,  et  pourra  requerir  Paide  de  toutes 
personnes  pour  faire  observer  la  loi  et  les  reglements, 
et  dans  le  cas  de  sa  mort,  maladie  ou  absence,  l'offi- 
cier  second  en  autorite,  employe  sur  Pisle,  aura  les 
susdits  pouvoir  et  autorite. 

5. — Surintendant- Medical. 

Le  Surintendant-Medical  (ou  en  cas  de  sa  mort, 
maladie  ou  absence,  l'officier  occupant  le  premier  rang 
apres  lui  employe  sur  Pisle)  fera  executer  la  dite  loi  et 
ces  reglements,  et  il  obligera  les  bateaux,  navires  ou 
batiments  a  se  rendre  a  tel  lieu  ou  lieux  ou  il  sera 
necessaire  de  les  envoy er  pour  y  faire  la  quarantaine. 
II  obligera  tous  bateaux,  navires  ou  batiments  tenus 
de  faire  la  quarantaine  a  venir  mouiller  dans  les 
limites  du  mouillage  de  la  quarantaine,  et  a  faire 
en  general  tout  ce  qui  pourra  etre  requis  pour  faire 
observer  d'une  maniere  rigide  la  dite  loi  et  ces  regle- 
ments. II  permettra  a  tous  passagers  ou  autres  per- 
sonnes debarques  sur  la  dite  isle  d'etre  embarques  ou 
mis  a  bord  de  tout  bateau-a-vapeur  ou  autre  navire, 
propre  a  les  recevoir,  et  qu'il  les  a  examines  et  trou- 
ves  dans  un  etat  convenable  pour  etre  embarques  de 
nouveau  ou  pour  quitter  Pisle,  et  que  tous  tels  passagers 
et  personnes  avec  leurs  bagages  ont  ete  laves,  nettoyes 
et  purifies,  et  qu'il  n'existe  parmi  ceux  qui  sont 
ainsi  prets  a  partir,  ou  a  quitter  Pisle,  aucun  cas  ou 
symptorae    de  cholera  asiatique,  fievre,  petite  verole, 
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of  Asiatic  Cholera,  Fever,  Small   Pox,   Scarlatina    or 
Measles,  or  other  infectious  and  dangerous  disease. 

He  shall  also  go  off  to  vessels  bound  to  make  their 
Quarantine  at  Grosse-Isle  as  aforesaid,  and  put  the 
following  questions  to  the  Masters  or  persons  in 
charge,  viz  : 

1.  What  is  your  name  and  that  of  your  vessel  1 

2.  From  whence  did  you  sail,  and  date  ? 

3.  What  is  your  cargo,  and  whence  taken  on 
board  ? 

4.  At  what  place  or  places  did  your  vessel  touch 
in  her  voyage  ? 

5.  Was  such  place  or  places,  or  any  and  which  of 
them,  infected  with  the  cholera,  plague,  or  any  pes- 
tilential fever  or  disease? 

6.  How  many  persons  were  on  board  when  the 
vessel  sailed  ? 

Cabin  passengers  ? 
Steerage  passengers  ? 
Crew  ? 

7.  Have  any  person  or  persons  during  the  voyage 
been  infected?  or  are  there  now  any  infected  with 
the  cholera,  plague  or  any  pestilential  fever  or 
disease? 

8.  Did  any  person  or  persons,  and  how  many  die 
during  the  voyage,  and  from  what  distemper? 

9.  Did  you  or  any  of  the  ship's  company  or  pas- 
senger with  your  privity,  go  onboard  any  ship  or 
vessel,,  or  did  any  of  the  company  of  any  ship  or 
vessel  come  on  board  your  ship  in  the  voyage,  and 
from  what  port  did  she  sail  last  ? 

10.  Did  you  or  any  of  your  ship's  company  or  pas- 
sengers with  or  without  your  privity  or  consent,  land 
at  any  place  within  Canada? 

11.  Have  you  any  person  on  board  who  is  lunatic, 
idiotic,  deaf  and  dumb,  blind  or  infirm,  and  are  such 
accompanied  by  relations  able  to  support  them  ? 

if  the  answers  be  satisfactory,  he  shall  give  a 
Clean  Bill  of  Health  to  the  Master  or  person  in 
charge  ;  and  such  vessels  may  then  proceed  to  the 
harbour  of  Quebec.  If  the  answers  be  not  satisfac- 
tory, or  the  Medical  Superintendent  has  any  reason 
to  suspect  fraud  on  the  part  of  the  Master  or  person 
in  charge,  crew  or  passengers,  he  shall  immediately 
order  the   vessel  to  such  place  as  may  be  appointed 
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ficvre  scarlatine  ou  rougeole,  cu  autre  maladie 
dangereuse  et  contagieuse. 

Jl  ira  aussi  aux  naVires  sujets  a  faire  leur  qua- 
rantaine  a  la  Grosse-Isle  comme  susdit,  et  fera  les 
questions  suivantes  aux  maitres  ou  personnes  en 
charge,  savoir  : 

J.  Quel  est  votre  nom,  et  celui  de  votre  navire  ? 

2.  D'ou  avez-vous  fait  voile,  et.  a  quelle  d.'de  ? 

3.  En  quoi  consiste  votie  charge,  et  quand  I'avez- 
vous  prise  a  hord  1 

4.  A  quelle  place  ou  places  voire  navire  a-t-il 
touche  dans  le  cours  du  voyage  ? 

5.  Cette  place  ou  ces  places,  ou  aucune  d'eiles, 
etaient-elles  infecteesdu  cholera,  de  la  pesie,  ou  d'au- 
cune  lievre  ou  maladie  pestilentieile  1 

6.  Combien  y  avait-il  de  personnes  a  boril  lorsque 
ie  navire  est  parti  ? 

Passagers  de  chambre  ? 
Passagers  d'entrepont  ? 
Equipage  ? 

7.  Quelque  personne  ou  personnes  a-t-e!!e  ou  out  • 
elles  ete  mala.iles  dans  la  traversee  ?  ou  en  e*t-il  main- 
tenant  qui  soient  attaquees  du  cholera,  de  la  peste  on 
d'ancune  fievre  ou  maladie  pestilentieile  ? 

8.  Quelque  personne  ou  personnes  eM-elle  ou  sont- 
elles  mortes  dans  la  tiavensee,  et  combien  d'elles,  et 
de  quelle  maladie  ? 

9.  Avez-vous,  soit  vous-meme  ou  quelqu'un  de  l'e- 
quipage  du  navire  ou  des  passage  rs,  a  voire  connai^ 
sance,  ete  a  bord  d'aucun  navire,  ou  quelqu'un  de 
l'equipage  de  quelque  navire  ou  la  in  em  est-il  venu 
a  bord  de  votre  navire  pendant  la  traversee,  et  quel 
est  le  dernier  port  d'ou  ce  navire  est  parii  ? 

10.  Avez-vous  vous-meme,  ou  quelqu'un  de  l'equi- 
page de  votre  navire  ou  de  vos  passagers,  avec  ou 
sans  votre  consentement  ou  eonnais^ance,  debarque  a 
quelqu'endroit  en  Canada  ? 

11.  Avez-vous  a  bord  qnelquesali6nes,  idiots,  sourds 
et  mueis,  aveugles  ou  infnmes,  et  sont-  ils  au  soin  de 
parents  qui  soient  en  eiat  de  pourvoir  a  leuis  besoins  ? 

Si  les  reponses  qu'il  en  recevra  eont  salisfaisantes, 
il  accordera  au  capitaine  ou  personne  commandant 
tel  navire,  un  certiricat  de  same,  et  lei  navire  pourra 
alors  se  rendre  au  havre  de  Quebec.  Si  les  reponses 
ne  sont   pas   satisfaisantes,  ou  qoe    le    surintendant- 
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for  vessels  detained  under  Quarantine  of  Observa* 
tion  ;  he  shall  call  for  the  ship's  papers,  passenger's 
lists  and  log-books,  and  inspect  them  thoroughly  so 
as  to  ascertain  the  whole  of  the  occurrences  during 
the  voyage,  and  should  he  meet  with  any  resistance, 
he  will  make  such  signal  as  may  be  determined  on 
to  show  that  assistance  is  necessary. 

The  medical  superintendent  shall  also  board  all  ves- 
sels he  may  consider  necessary  to  inspect.  He  shall 
have  charge  of  all  vessels  detained  in  Quarantine. 
He  shall  direct,  if  necessary,  all  steerage  passengers 
to  be  landed  With  their  luggage.  And  shall  super- 
intend the  cleansing  and  disinfection  of  vessels. 
He  shall  direct  the  number  of  passengers  to  be 
'anded,  distinguishing  those  who  require  to  be  treated 
lor  pestilential  or  infectious  diseases,  and  who  are  to 
be  landed  at  that  part  of  the  said  island  set  apart  for 
such  treatment,  from  those  who  do  not  require  such 
treatment,  and  who  may  be  landed  at  that  part  of  the 
said  island  set  apart  for  the  reception  of  the  healthy 
and  those  free  from  pestilential  or  infectious  diseases, 
and  he  shall  be  careful  that  all  such  persons  shall  be 
landed  at  such  places  respectively.  He  shall  have 
medical  charge  of  all  cabin  passengers  who  do  not  dis- 
embark, and  who  may  be  labouring  under  any  other 
than  pestilential  or  infectious  disease  ;  and  shall  order 
all  passengers  and  persons  on  board  any  such  ship  or 
vessel  who  shall  labour  under  any  pestilential  or  in- 
fectious disease,  to  be  landed  with  their  luggage 
according  to  the  foregoing  regulation. 

He  shall  give  medical  treatment  on  board  in  all 
cases  of  slight  diseases  which  are  not  by  these  regu- 
lations specially  required  to  be  treated  on  shore,  and 
when  it  shall  be  deemed  advisable  not  to  land  the 
passengers  on  the  said  Island.  He  shall'whenever 
a  vessel  is  cleansed,  ventilated  and  purified,  direct 
such  vessel  to  receive  on  board  the  whole  or  any 
portion  of  the  passengers,  or  whether  the  whole  or 
any  and  which  of  the  said  passengers  shall  remain 
on  the  said  Island,  to  proceed  up  the  river  by  some 
other  mode  of  conveyance,  and  he  shall,  so  soon  as 
the  passengers  are  re-embarked  on  board  their  ship, 
or  on  board  any  ship  or  vessel  leaving  the  said 
Island,  give  a  passport  or  Clean  Bill  of  Health  to  the 
Master  or   person   having   such  vessel  in  charge,    to 
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medical  a  raison  de  soupeonner  quelque  fraude  de  la 
part  du  capitaine  oil  de  la  personne  en  charge  du  ba- 
ilment, de  l'equipage  ou  des  passagers,  il  enverra 
aussitot  le  navire  a  tel  endroit  qui  sera  fixe  pour  lee 
navires  detenus  en  quarantaine  d 'observation.  II 
fera  montrer  les  papiers  du  navire,  la  liste  des  pas- 
sagers et  le  livre  de  loch,  et  les  examinera  soigneuse- 
ment  de  maniere  a  s'assurer  de  tous  les  evenements 
pendant  le  passage,  et  si  .on  luiofFraitde  la  resistance, 
il  donnera  tel  signal  qui  aura  ete  determine  pour  mon- 
trer qu'il  y  a  besoin  d'assistance. 

Le  surintendant  medical  ira  aussi  a  bord  de 
tous  navires  qu'il  jugera  necessaire  d'inspecter. 
Tous  Jes  navires  detenus  en  quarantaine  seront 
sous  sa  charge.  II  fera  debarquer  tous  les  passagers 
de  l'avant,  avec  leurs  bagages  s'il  est  necessaire, 
et  surveillera  le  nettoiement  et  la  purification  des 
navires.  II  prescrira  le  nombre  des  passagers  qui 
devront  etre  debarques,  distinguant  ceux  qu'il  sera 
necessaire  de  traiter  pour  maladies  contagieuses  ou 
pestilentielles,  et  qui  doivent  etre  debarques  sur  la 
partie  de  1'isle  destinee  pour  ce  traitement,  de  ceux 
qui  ne  le  requierent  pas,  et  qui  peuvent  etre  debar- 
ques sur  la  partie  de  l'isle  reservees  pour  la  reception 
de  ceux  qui  sont  en  sante  et  exempts  de  maladies 
contagieuses  ou  pestilentielles,  et  il  aura  soin  que 
taules  telles  personnes  soient  debarquees  a  ces  lieux 
respectivement.  II  soignera  tous  passagers  de 
chambre  qui  ne  debarqueront  pas,  et  quipourront  etre 
atteints  de  toute  maladie  autre  que  les  maladies  con- 
tagieuses ou  pestilentielles,  et  il  fera  mettre  a  terre 
tous  passagers  et  toutes  personnes  a  bord  de  tel  bati- 
ment  ou  navire  qui  seront  aflectes  d'aucune  maladie 
contagieuse  ou  pestilentielle,  avec  leurs  bagages, 
suivant  le  reglement  ci-dessus. 

II  traitera  a  bord  toute  maladie  legere  qui  ne  ncces- 
sitera  pas  specialement  un  traitement  a  terre,  et  lors- 
qu'il  ne  sera  pas  juge  a  propos  de  debarquer  les  pas- 
sagers sur  la  dite  isle.  Lorsqu'un  navire  sera  net- 
toye,  aere  et  purifie,  il  enjoindra  a  tel  navire  de  rece- 
voira  son  bord  latotalite,  ou  une  partie  des  passagers, 
ou  si  la  totalite,  ou  une  partie  des  dits  passagers,  et 
quelle  demeurera  sur  l'isle,  pour  monter  le  fleuve  par 
quelqu 'autre  mode  de  transpoit,  et  aussitot  que  les  pas- 
sagers se  seront  rembarques  a  bord  de  leurs  bfitiments, 
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proceed  to  Quebec.  He  shall  make  returns  of  the 
vessels  boarded  by  him  as  soon  as  possible  after  such 
vessels  are  visited. 

The  Medical  Superintendent  shall  have  charge  o  f 
the  Hospitals.  He  shall  receive  into  the  Hospitals  set 
apart  for  the  treatment  of  pestilential  and  infectious 
diseases,  all  persons  labouring  under  or  threatened 
with  any  such  disease.  He  shall  have  the  general 
superintendence  and  direction  of  every  thing  relating 
to  the  sick.  He  shall  visit  and  inspect  all  pas- 
sengers who  shall  be  landed  from  any  vessel, 
and  distribute  them  as  he  shall  think  expedient 
either  on  that  part  of  the  Island  appropriated  for  the 
treatment  of  pestilential  or  infectious  diseases,  or  on 
the  part  of  the  said  Island  appropriated  to  healthy 
passengers.  Upon  the  recovery  of  persons  treated  for 
any  such  disease  he  shall,  after  due  precaution,  trans- 
fer such  persons  to  the  healthy  part  of  the  said  Island. 
He  shall  superintend  the  cleansing,  washing  and 
purifying  of  all  passengers,  and  the  unpacking  and 
ventilating  of  their  baggage,  and  when  they  are  in  a 
fit  state  to  proceed,  he  shall,  if  need  be,  cause  any 
baggage  or  any  part  of  it  to  be  burned  or  otherwise 
destroyed. 

6. — Traders,  Sut tiers,  Grocers  and  others. 
No  persons  following  the  business  of  Suttlers,  Tra- 
ders, Grocers  or  other  occupations,  or  concerned  in 
buying  or  selling,  shall  be  allowed  to  reside  upon  the 
Island,  except  under  the  license  and  strict  control  cf 
the  Medical  Superintendent,  who  will  have  full 
authority  to  discharge  and  send  from  the  Island,  all 
or  any  such  persons,  reporting  the  fact  of  such  dis- 
charge and  the  reason  therefor,  for  the  information  of 
the  Governor  General  or  person  administering  the 
government.  All  such  persons  in  any  way  engaged 
in  selling  or  traffic  on  the  said  Island  shall  be 
regulated  as  to  prices  by  lists  to  be  furnished  by 
the  Medical  Superintendent  from  time  to  time, 
assisted  by  the  Emigrant  Agent  at  Quebec. 
He  shall  strictly  enquire  into  and  decide  upon 
all  complaints  of  misconduct  or  breach  of  the  re- 
gulations by  persons  so  trading ;  he  shall  see  that 
no  officer  or  person  employed  by  the  Government,  or 
in  any  public  employment  on  the  said  Island,  has 
directly  or  indirectly  any  interest  or  concern  in  any 
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ou  a  bord  de  tout  batiment  ou  navire  laissant  la  dite 
isle,  il  donnera  au  capitaine,  ou  a  la  personne  chargee 
de  conduire  tel  navire  a  Quebec,  un  passe-port  ou 
certificat  de  sante.  II  fera  rapport  des  navires  a 
bord  desquels  il  aura  ete,  aussitot  que  possible,  apres 
la  visite  qu'il  en  aura  faite. 

Le  surintendant-medical  aura  soin  des  hdpitaux.  II 
recevra  dans  les  hopitaux  reserves  pour  le  traitement 
des  maladies  contagieuses  et  pestilentielles  toutes  per- 
sonnes  sous  Pinfluence  de  ces  maladies  ou  qui  en 
seront  menacees.  11  aura  la  surveillance  et  la  direction 
generale  de  tout  ce  qui  aura  rapport  aux  malades. 
II  visitera  et  examinera  tous  passagers  debarques 
d'aucun  navire,  et  les  classera  ainsi  qu'il  le  jugera 
a  propos,  soit  sur  la  partie  de  Pisle  destinee  au  trai- 
tement de  maladies  contagieuses  ou  pestilentielles, 
ou  sur  celle  destinee  aux  passagers  en  sante.  Lors 
du  retablissement  de  personnes  traitees  pour  aucune 
de  ces  maladies,  il  les  transferera  avec  les  precau- 
tions necessaires  a  la  partie  de  la  dite  isle  exempte  de 
maladies.  II  surveillera  le  nettoiement,  lavage  et  pu- 
rification de  tous  passagers,  et  le  deballage  et  la  ven- 
tilation de  leurs  bagages,  et  quand  ils  seront  en  etat 
de  continuer  leur  route,  si  la  chose  est  necessaire, 
il  fera  briiler  ou  detruire  tout  bagage  ou  toute  partie 
d'icelui. 
6. — Commergants,  Vivandiers,  Epiciers  et  autres. 
Nulle  personne  exercant  Pemploi  de  commercant,  de 
vivandier,  epicier,  ou  autres  emplois,  ou  concernee 
dans  la  vente  ou  achat,  n'aura  permission  de  resider 
sur  Pisle,  si  ce  n'est  avec  la  permission  et  sous  un 
controle  strict  du  Surintendant  Medical  qui  aura 
pleine  autorite  de  decharger  et  renvoyer  de  Pisle 
toutes  ou  aucune  des  dites  personnes,  faieant  rapport 
du  fait  de  telle  decharge  et  des  raisons  d'icelle  pour 
Pinformation  du  gouverneur  general  ou  de  la  personne 
administrant  le  gouvernement.  Toutes  telles  per- 
sonnes en  aucune  maniere  engagees  dans  la  vente  ou 
traflc  sur  la  dite  isle,  seront  reglees,  quant  aux  prix. 
par  des  listes  qui  seront  fournies  de  temps  a  autre 
par  le  Surintendant  Medical,  assiste  par  Pagent 
de  PEmigration  a  Quebec.  II  s'enquerra  stric- 
tement  et  decidera  de  toutes  plaintes  pour  malver- 
sation ou  pour  violation  des  reglements  par  toutes 
personnes   faisant   ainsi  commerce ;  et  il  sera  de  son 
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supply  of  provisions,  or  other  things  to  be  supplied  or 
furnished,  bought  or  sold  upon  the  said  Island,  or 
directly  or  indirectly  receives  or  takes  any  private 
gratuity  or  reward  for  any  service  rendered  to  any 
Masters  or  Crews  of  Vessels,  Passengers  or  other  per- 
sons upon  the  said  Island.  And  it  shall  be  the  duty  of 
all  persons  to  whose  knowledge  any  breach  of  this 
Regulation  shall  come,  to  report  the  same  forthwith 
to  the  Medical  Superintendent,  who  shall  enquire 
into  the  facts  alleged,  and  may  suspend  from  his 
office  any  person  so  charged  until  the  pleasure  of 
the  Governor  General,  shall  be  known  respecting  the 
person  so  charged. 

7.— Saint  Lawrence  Pilots. 

Pilots  having  been  furnished  with  copies  of  the  said 
Act  and  of  these  regulations,  and  also  of  the  laws 
regulating  Emigration,  shall  exhibit  the  same  to  the 
Master  or  person  in  charge  of  every  vessel  they  may 
board.  Every  Pilot  having  charge  of  a  vessel,  of  the 
description  of  those  liable  to  make  Quarantine  at 
Grosse-Isle  as  aforesaid,  shall  bring  her  to  anchor 
within  the  limits  of  the  anchorage  ground  at  Grosse- 
Isle  hereinbefore  defined.  They  shall  also  keep  a 
Union-Jack  flying  at  the  peak  of  all  vessels  under 
their  charge,  until  boarded  by  the  proper  officers.  On 
arriving  at  Quebec,  if  the  vessel  has  received  a  clean 
Bill  of  Health  from  the  Medical  Superintendent  at 
Grosse-Isle,  and  has  not  been  detained  there  on  account 
of  sickness  or  suspicion  thereof,  she  may  bring  to  at 
any  place  within  the  following  limits  in  the  Port  of 
Quebec,  viz  :  the  whole  space  of  the  River  St.  Law- 
rence, from  the  mouth  of  the  River  St.  Charles  to  a 
line  drawn  across  the  said  River  St.  Lawrence,  from 
the  Flag-staff'  on  the  Citadel  or  Cape  Diamond  at 
right  angles  to  the  course  of  the  said  River,  but 
must  not  communicate  with  the  shore  or  with  any 
other  vessel  or  boat  until  boarded  by  the  Inspecting- 
Physician  ;  but  if  the  vessel  be  of  the  class  of  those 
not  liable  to  make  their  Quarantine  at  Grosse-Isle 
she  may  either  bring  lo  at  any  place  within  the 
aforesaid  limits,  in  the  Port  of  Quebec,  or  she  may 
proceed  at  once  to  the  Ballast  Ground. 
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devoir  de  veiller  a  ce  que  mil  officier  ou  personne 
employe  par  le  gouvernement,  ou  dans  aucua  emploi 
public  sur  la  diie  isle,  n'ait,  soit  directement  soil 
indirectement,  aucun  interet  ou  affaire  dajis  la  four- 
niture  d'aucunes  provisions  ou  autres  choses  qui  se- 
ront  donnees,  fournies,  achetees  ou  vendues  sur  la 
dite  isle,  oune  recoive  soit  directement  soit  indirecte- 
ment,  ou  ne  prenne  aucune  recompense  ou  gratifica- 
tion particuliere  pour  un  service  quelconque  rendu  aux 
capitaines  ou  equipages  de  navires,  passagers  ou 
autres  personnes  quelconques  sur  la  dite  isle.  El  il 
sera  du  devoir  des  personnes,  a  la  connaissance  des- 
quelles  parviendra  une  violation  quelconque  des  regle- 
ments,  d'en  faire  incontinent  rapport  au  Surintendaut 
Medical  qui  s'enquerra  des  faits  allegues,  et  de  sus- 
pendre  de  sa  charge  loute  personne  ainsi  accusee, 
jusqu'a  ce  que  le  plaisir  du  gouverneur-general  soit 
connu  a  l'egard  de  la  personne  ainsi  accusee. 
7. — Pilot es  du  Saint  Laurent. 
Les  pilotes  ayant  ete  munis  de  copies  du  (lit  acte  et 
des  presents  reglements,  etaussi  deslois  reglant  ^emi- 
gration, lesexhiberont  aucapitaineou  a  la  personne  en 
charge  de  tout  navire  qu'ils  aborderont.  Tout  pilote 
charge  d'un  navire  de  la  description  de  ceux  sujets 
a  ^aire  leur  quarantaine  a  la  Grosse-Ile,  corame 
susdit,  le  conduira  pour  mouillage  dans  les  limites 
de  la  Grosse-Ile  ci-dessus  designees.  En  outre, 
ils  tiendront  arbore  le  pavilion  d'union  au  pic 
de  tous  na\ires  sous  leur  charge  jusqu'a  ce  qu'ils 
aient  ete  abordes  par  les  officiers  preposes  a  ce 
devoir.  Eh  arrivant  a  Quebec,  si  le  navire  a  recu  uu 
certificat  de  sante  du  surintendant  medical  a  la  Grosse- 
Isle,  et  qu'ii  n'y  ait  pas  ete  detenu  pour  maladie  ou 
sous  soupcon,  il  pourra  mouiller  dans  aucune  place  des 
limites  6uivantesdu  port  de  Quebec,  savoir:  dans  lout 
1'espace  du  fleuve  St.  Laurent,  a  partir  de  1'embou- 
chure  de  la  riviere  St.  Charles,  jusqu'a  une  lignequi 
traverse  le  dit  fleuve  St.  Laurent,  partant  du  mat  de  la 
citadelle  ou  Cap-Diamant,  perpendiculairement  au 
cours  de  la  dite  riviere,  mais  il  ne  devra  coramu- 
niquer  a  terre  ou  a  bord  d'accun  autre  navire  ou 
bateau  tant  qu'il  n'aura  pas  ete  visile  par  le  medecin- 
inspecteur  ;  mais  si  le  navire  est  de  la  description 
de  ceux  qui  ne  sont  pas  sujete  a  faire  leur  quarantaine 
a  la  Grosse-Isle,  il  pourra  soit  mouiller  a  aucune 
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8. — Passengers. 

On  the  arrival  of  any  vessel  at  Grosse-Isle,  on  board 
of  which  there  shall  be  or  shall  have  been  during  the 
passage  any  ease  of  Cholera,  Fever,  Small  Pox,  Scar- 
latina or  Measles,  or  other  infectious  or  dangerous 
disease,  and  in  all  other  cases  when  it  shall  be  con- 
sidered necessary  bythe  Medical  Superintendent,  the 
steerage  passengers  shall  be  landed  with  their  lug- 
gage, and  washed  and  purified  and  shall  be  permitted 
to  re-embark  and  proceed  in  the  same  vessel,  or  shall 
be  detained  and  embarked  in  eorae  steamboat  or  other 
vessel,  as  shall  be  directed  by  the  Medical  Superin- 
tendent. The  passengers  in  the  principal  cabin  shall 
not  be  landed  except  in  cases  of  sickness,  and  may  at 
all  times  proceed  with  the  vessels,  or  otherwise,  after 
having  washed  and  purified  their  luggage  to  the  satis- 
faction and  with  the  passport  of  the  Medical  Super- 
intendent. 

9. —  Vessels. 

All  Vessels  liable  to  make  their  Quarantine  at 
Grosse-Isle,  on  their  arrival  there,  shall  anchor  within 
the  limits  of  the  Anchorage  Ground  at  Grosse-Isle 
hereinbefore  defined,  until  boarded  by  the  Medical 
Superintendent :  and  if  they  shall  not  be  detained  at 
Grosse-Isle  on  account  of  sickness  or  suspicion  thereof, 
shall  receive  a  Clean  Bill  of  Health,  and  may  proceed 
to  the  Harbour  of  Quebec,  and  there  anchor  at  any 
place  within  the  limits  of  that  portion  of  the  Port  of 
Quebec  hereinbefore  defined,  and  there  remain  with- 
out communication  with  the  shore,  or  any  other  vessel 
or  boat  until  finally  discharged  from  Quarantine  by 
the  license  or  pass-port  aforesaid  ;  but  if  any  such  ves- 
sel shall  have  been  detained  at  Grosse-Isle  from  sick- 
ness or  suspicion  thereof,  it  shall  anchor  at  the  mouth 
of  the  River  St.  Charles,  and  there  remain  until 
finally  discharged  from  Quarantine  as  aforesaid. 

Vessels  arriving  at  Grosse-Isle  from  any  infected 
port  or  place,  or  one  supposed  to  be  infected,  and  on 
board  of  which  no  pestilential  disease  shall  have  de- 
clared itself  during  the  passage,  may  be  kept  un  ier 
Quarantine  of  Observation  for  a  period  of  not  more 
than  three  days,  during  which  time  the  passengers 
and  crew  thereof  shall  be  subjected  to  a  strict  purifi- 
cation under  the  direction  of  the  Medical  Superinten- 
dent.    All   vessels  detained  in  Quarantine  shall  be' 
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place  dans  les  limites  susdites  da  port  do  Quebec,  ou 
86  rendre  de  suite  au  banc  oil  se  depose*  t  les  Jests  des 
navires. 

8. — Passagers. 
A  i'arrivee  a  ]a  Grosse-lste  de  tout  navire  a  bord 
duquel  il  existerait,  ou  pendant  le  passage  duquel  il 
y  aurait  eu  quelque  cas  de  cholera,  fievre,  petite 
verole,  fievre  scarlatine  ou  rougeoie,  ou  d'autre 
maladie  dangereuse  ou  contagieuse,  et  dans  tous 
autres  casou  le  Surintendant-Medical  le  jugera  neces- 
saire,  les  passagers  d'entrepont  seront  debarques, 
ainsi  que  leurs  bagages,  et  laves  et  purifies,  il  Jeur 
sera  perrnis  de  se  rembarquer  et  continuer  dans  le 
merae  navire,  ou  ils  seront  detenus  et  embarques 
dans  quelque  bateau-a-vapeur  ou  autre  navire, 
ainsi  que  le  reglera  le  Surintendant-Medical.  Les 
passagers  de  la  chambre  principale  ne  debarqueront 
que  dans  le  cas  de  maladie,  et  pourront  toujours  con- 
tinuer  avec  le  navire,  ou  autrement,  apres  avoir  lave 
et  purifie  leurs  bagages  a  la  satisfaction,  et  munis  du 
passe-port  du  Surintendant-Medical. 

9. — Navires. 

Tous  navires  sujets  a  faire  leur  quarantaine  a  la* 
Grosse-Isle,  a  leur  arrivee  la,  meltront  a  l'ancre  dari& 
les  limites  du  mouillage  a  la  Grosse-Isle,  ci-dessus 
designees,  jusqu'a  ce  qu'ils  aient  ete  abordes  par  le 
Surintendant-Medical ;  et  s'ils  ne  sont  pas  detenus  a 
la  Grosse-Isle  pour  maladie  ou  comme  suspects,  ils 
recevront  un  certificat  de  sante,  et  pourront  se  rendre 
au  havre  de  Quebec  et  mettre  a  l'ancre  dans  aucune 
place  des  limites  de  cette  partie  du  port  de  Quebec, 
ci-dessus  designees,  et  y  demeurer  sans  communiquer 
a  terre  ou  avec  aucun  autre  navire  ou  bateau  avant 
d'avoir  ete  decharges  de  la  quarantaine  en  vertu 
du  perrnis  ou  passe-port  susdit ;  mais  si  aucuns  de 
ces  navires  ont  ete  retenus  a  la  Grosse-Isle  par 
cause  de  maladie  ou  comme  suspects,  ils  mettront  a 
l'ancre  a  l'embouchure  de  la  Riviere  St  Charles,  et 
y  demeureront  jusqu'a  ce  qu'ils  aient  ete  finalement 
decharges  de  la  quarantaine,  comme  susdit. 

Les  r.avires  arrivant  a  la  Grosse-Isle  d'ancun 
port  ou  lieu  infecte,  ou  suspect,  et  a  bord  des- 
quels  nulle  maladie  pestilentielle  se  sera  declar6e 
pendant  le  passage,  pourront  etre  mis  en  quarantaine 
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cleansed  and  ventilated,  and  their  between  decks,  if 
not  painted  or  varnished,  shall  be  well  whitewashed, 
but  if  paii. ted  or  vanished,  shall  be  thoroughly  scrub- 
bed with  soap  and  water  or  ley,  and  such  portion  of 
the  ballast  as  the  Medical  Superintendent  shall  order, 
shall  be  thrown  over  board,  under  his  immediate 
superintendence,  or  that  of  some  person  to  be  ap- 
pointed by  him  for  ihat  duty. 

In  all  cases  where  vessels  having  passengers  on 
board,  on  account  of  sickness  amongst  such  pas- 
sengers, shall  be  detained  in  Quarantine,  the  Master 
or  person  in  charge  may,  on  application  to  the  Medical 
Superintendent  at  Grosse-Isle,  be  allowed  to  land  the 
said  passengers  with  their  luggage  ;  and  the  vessel 
being  properly  cleansed,  purified  and  disinfected 
under  the  superintendence  and  with  the  license  of 
the  Medical  Superintendent,  may  proceed  up  the  river 
without  the  said  passengers,  upon  the  master  or 
person  in  charge  paying  to  such  person  as  shall  be 
appointed  to  receive  the  6ame,  one  shilling  and 
three  pence  for  each  passenger,  to  bear  the  expense 
of  their  conveyance  to  Quebec,  and  also  at  the 
rate  of  one  shilling  per  diem  for  each  of  the  said 
passengers,  to  reimburse  the  expense  of  their 
maintenance  at  Grosse-Isle,  for  the  time  during 
which  such  vessel,  in  the  judgment  of  the  Me- 
dical Superintendent,  would  have  had  to  be  de- 
tained in  Quarantine  waiting  for  the  passengers 
not  affected  with  any  of  the  pestilential  or  infectious 
diseases  aforesaid,  otherwise  such  vessel  shall  be 
detained  in  Quarantine  until  the  passengers  not  sick 
of  the  aforesaid  diseases,  shall  be  cleansed,  washed, 
purified  and  disinfected. 

i0. — Inspecting  Physician  at  Quebec. 
An  Inspecting-Ftiysician  at  Quebec  shall  go  off  to 
all  vessels  arriving  at  Quebec  or  at  the  mouth  of  the 
river  St.  Chailes,  and  put  the  following  questions  to 
the  Masters  or  persons  in  charge,  viz: 

1.  When  did  you  leave  Grosse-Isle  ? 

2.  Exhibit  to  me  your  pass-port  from   Grosse-Isle  ? 

3.  How  many  persons  have  you  on  board  ? 
Cabin  passengers  ? 

Steerage  passengers  ? 
Crew  i 

4.  Number  left  at  Grosse-Isle  ? 
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({'observation  pour  une  periode  n'excedant  pas  trois 
jours,  pendant  lequel  temps  les  passage rs  et  l'equi- 
page  seront  sujets  a  une  purification  rigoureuse  sous 
la  direction  du  Surintendant-Medical.  Tous  navires 
detenus  en  quarantaine  seront  nettoyes  et  aeres,  et  si 
Pentrepont  n'est  ni  peint  ou  verni,  il  sera  bien  bJancbi 
avec  de  Ja  chaux,  mais  s'il  etait  peint  ou  verni,  il  sera 
alors  bien  frotte  avec  de  l'eau  et  du  savon  ou  de  la 
lessive,  et  le  Surintendant-Medical  fera  jeter  a  l'eau 
telle  partie  du  lest  qu'il  jugera  necessaire,  sous  sa 
surveillance  immediate,  ou  la  surveillance  de  telle 
autre  personne  qui  sera  preposee  a  cette  fin. 

Dans  tous  les  cas  ou  des  navires  avec  des 
passagers  seront  detenus  en  quarantaine,  a  raison 
de  maladie  parmi  tels  passagers,  le  capitaine  ou  la 
personne  en  charge  pourra,  en  s'adressant  au  Surin- 
tendant-Medical a  la  Grosse-Isle,  debarquer  les  dits 
passagers  avec  leurs  bagages ;  et  apres  que  le 
navire  aura  ete  convenablement  nettoye,  purifie  et 
desinfecte  sous  la  surveillance  et  avec  le  permis  du 
Surintendant-Medical,  pourra  continuer  a  remonter  le 
fleuve  sans  les  dits  passagers,  en  par  le  capitaine 
ou  la  personne  en  charge,  payant  a  telle  personne 
preposee  pour  le  recevoir  un  schelling  et  trois 
deniers  pour  chaque  passager  pour  defrayer  les 
frais  de  transport  jusqu'a  Quebec,  et  aussi  sur  le 
pied  d'un  schelling  par  jour  pour  chacun  des  dits 
passagers,  pour  remboursement  des  frais  de  leur 
maintien  a  la  Grosse-Isle,  pour  le  temps  pendant  le- 
quel tel  navire,  au  jugement  du  Surintendant- 
Medical,  auraitete  oblige  d'etre  detenu  en  quarantaine 
pour  attendre  les  autres  passagers  non  affectes  d'au- 
cune  des  maladies  contagieuses  ou  pestilentielles 
susdites,  autrement  tel  navire  sera  detenu  en  qua- 
rantaine jusqu'a  ce  que  les  passagers  non  affectes  des 
dites  maladies  soient  nettoyes,  laves,' purifies  et  desin- 
feetes. 

10. — Medecin-Inspecteur  d  Quebec. 

Un  medecin-inspecteur,  a  Quebec,  se  rendra  a  tout 
navire  arrivant  a  Quebec,  ou  a  l'embouchure  de  la 
riviere  St.  Charles,  et  posera  au  capitaine,  ou  a  la 
personne  ayant  le  commandement,  les  questions  sui- 
vantes,  savoir  : 

1.  Quand  etes-vous  parti  de  la  Grosse-Isle  ? 

2.  Montrez-moi  votre  passe-port  de  la  Grosse-Isle? 
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5.  Have  any  person  or  persons  been  taken  sick 
since  you  left  Grosse-Is!e  ? 

K  Have  any  died?  State  number,  names  and 
disease  ? 

7.  Have  any  person  or  persons  come  on  board  or 
left  your  vessel  since  you  left  Grosse-Is!e  ? 

8.  Have  you  any  person  on  board  who  is  lunatic, 
idiotic,  deaf  and  dumb,  blind  or  infirm,  and  are  sucli 
accompanied  by  relations  able  to  support  them  ? 

And  moreover,  he  shall  require  all  Masters,  or 
persons  in  charge  of  vessels  liable  to  make  their 
Quarantine  at  Gross-Isle,  to  exhibit  to  him  the 
license  or  pass-port  which  they  shall  have  received 
from  the  Medical  Superintendent  at  the  Quaran- 
tine Station  ;  and  such  Masters  or  persons  in  charge 
shall  forthwith  exhibit  the  same  for  examination, 
to  the  said  Inspecting-Physician  at  Quebec,  who,  if 
he  shall  find,  as  well  from  the  answer  he  may  receive 
as  from  the  tenor  of  the  pass-port  and  the  actual 
state  of  the  health  of  the  passengers  and  crew,  that 
sickness  does  not  exist  on  board,  he  shall  then 
grant  to  the  Master,  or  person  in  charge  of  such 
vessel,  a  Certificate  in  writing  setting  forth  the 
healthy  state  of  the  passengers  and  crew,  to  the  end 
that  such  vessel  may  obtain  a  final  discharge  from 
Quarantine.  But,  if  on  the  contrary,  such  Inspecting 
Physician  at  Quebec  shall  find  any  case  of  pestil- 
ential or  infectious  disease  on  board,  or  shall  have 
just  cause  to  apprehend  the  breaking  out  of  any  such 
malady,  it  shall  then  be  his  duty  to  hoist  a  yellow 
flag  at  the  main-top-gallant-mast  head  and  shall  cause 
the  vessel  to  return  to  or  remain  and  be  detained 
at  the  mouth  of  the  River  Saint  Charles  for  further  ob- 
servation and  inspection  ;  and  having  acquainted  the 
Master  or  person  in  charge  with  the  penalties  to  be 
incurred  if  he  should  permit  any  communication  with 
his  vessel  until  released  from  Quarantine,  he  shall 
report  all  the  circumstances  to  the  Minister  of  Agri- 
culture for  the  information  ot  the  Governor-General; 
and  if  it  shall  appear  to  the  said  Inspecting 
Physician  at  any  time  that  such  vessel  shall  have 
passed  the  Quarantine  station  at  Grosse-Isle  without 
stopping  to  make  Quarantine,  being  liable  thereto, 
and  should  therefore  be  sent  down  to  Grosse-Isle,  or 
that  such  vessel  having  already  cleared  from  Grosse- 
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3.  Corabien  de  personnes  avez-vous  a  bord  i 

.Passagers  de  la  chambre  ? 
Passagers  d'enlrepont  ? 
Equipage  ? 

4.  Le  norabre  de  ceux  que  vous  avez  laisses  a  la 
Grosse-Isle  ? 

5.  Quelque  personne  ou  personnes  a-t-elle  ou  ont- 
elles  ete  malades  depuis  que  vous  etes  parti  de  la 
Grosse-Isle  ? 

6.  En  est-il  raort  ?  Dites-en  le  nombre,  leurs  noms, 
et  de  quelle  maladie  ? 

7.  Quelque  personne  ou  personnes  sont-elles  venues 
a  bord,  ou  ont-elles  laisse  votre  navire  depuis  voire 
depart  de  la  Grosse-Isle  ? 

8.  Avez-vous  a  bord  quelques  alienes,  idiots,  sonrds 
muets,  aveugles  ou  intirmes,  et  sont-ils  au  soin  de 
parents  qui  soient  en  etatde  pourvoir  a  leurs  besoins? 

Et  de  plus,  il  requerra  le  capitaine  ou  la  per- 
sonne en  charge  denavnes  sujets  a  faire  leur  qua- 
rantaine  a  la  Grosse-Isle,  de  lui  exhiber  le  permis 
ou  passe-port  qu'il  se  sera  procure  du  surintendant 
medical  a  la  station  de  quarantaine  ;  et  tel  capitaine  ou 
personne  en  charge  exhibera  aussitot  son  passe-port 
au  dit  rnedecin-inspecteur  a  Quebec,  qui,  s'il  voit,  tant 
par  les  reponses  qu'il  recevra  que  par  la  nature  du 
passe-port  et  l'etat  actuel  de  santedes  passagers  et  de 
1'equipage,  qu'il  n'y  a  pas  de  maladie  a  bord,  donnera 
alors  au  capitaine  ou  a  la  personne  en  charge,  un  cer- 
tificat  ecrit,  constatant  l'etat  de  sante  des  passagers  et  de 
1'equipage,  afin  qu'il  obtienneune  decharge  finale  de 
la  quarantaine.  Mais  si  au  contraire  tel  rnedecin-ins- 
pecteur, a  Quebec,  trouve  aucun  cas  de  maladie  conta- 
gieuse  ou  pestilentielle  a  bord,  ou  qu'il  y  ait  aucune  cir- 
constance  qui  puisse  raisonnablement  lui  faire  appre- 
hender  la  manifestation  de  quelque  maladie  de  cette 
nature,  il  sera  alors  de  son  devoir  de  faire  hisser  un 
pavilion  jaune  au  haut  du  grand  mat  de  perroquet,  et 
u'envoyer  le  navire  a  l'embouchure  de  la  riviere  St. 
Charles,  et  l'y  faire  detenir  pour  observation  et  inspec- 
tion uiterieures  ;  et  apres  avoir  prevenu  le  capitaine  ou 
la  personne  en  charge  des  penalites  qu'il  encourra  en 
permettant  aucune  communication  avec  son  navire 
tant  qu'il  ne  sera  pas  decharge  de  la  quarantaine,  il 
fera  rapport  de  toutes  les  circonstances  au  Jm- 
nistre  de  1'Agiiculture,  pour  Pinformation  du  gouver- 
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Isle,  should  return  thereto,  there  to  land  the  passen- 
gers, he  shall  order  the  Master  or  person  in  charge  to 
proceed  or  return  with  such  vessel  to  Grosse-Isle,  and 
such  Master  or  person  in  charge  shall  obey  such  order, 
And  the  proper  Officers  at  Grosse-Isle  shall  observe, 
in  respect  of  such  vessels,  the  same  rules  and  regula- 
tions as  are  provided  for  vessels  arriving  at  Grosse- 
Isle  with  sick.  Should  the  Inspecting  Physician  at 
Quebec  meet  with  any  resistance  in  the  discharge  of 
the  duty  required  of  him  by  this  regulation,  he  will 
immediately  enforce  the  same  by  all  lawful  means 
at  his  disposal. 

Any  Steamboat  or  other  vessel  that  shall  have 
towed  or  otherwise  communicated  with  a  vessel  of 
the  class  of  vessels  liable  to  make  their  Quarantine  at 
Gross-Isle,  not  having  the  discharge  from  Quarantine 
of  the  Medical  Superintendent  at  Grosse-Isle,  shall  be 
subject  to  the  same  regulations  and  instructions  as 
hereinbefore  provided,  respecting  vessels  not  dis- 
charged from  Quarantine. 

No  Steamboat  shall  be  allowed  to  proceed  to 
Grosse-Isle  for  the  purpose  of  taking  on  board  passen- 
gers direct  from  that  Island,  without  previously  ob- 
taining from  the  Collector  of  Customs  of  the  Port  of 
Quebec,  a  written  Permit  to  that  effect ;  subject  never- 
theless to  the  regulations  hereinbefore  provided. 

No   Vessel  shall    be    entered  or    cleared    at    the 
Port  of  Quebec  or  Montreal,  until  allthe  requirements 
ol  the  foregoing  Regulations  in  reference  to  such  Ves- 
sel shall  have  been  fully  complied  with. 
1 1  — Port  of  Halifax. 

That  all  boats,  ships  or  vessels  coming  into  the 
Harbour  of  Halifax  in  the  Province  of  Nova-Scotia, 
which  shall  have  at  the  time  of  their  said  arrival,  or 
shall  have  had  during  their  passage  from  the  places 
where  they  respectively  cleared,  any  person  on  board 
labouring  under  Asiatic  Cholera,  Fever,  Small  Pox, 
Scarlatina  or  Measles,  or  other  infectious  and  dan- 
gerous disease,  or  on  boar^i  of  which  any  person  shall 
have  died  during  such  passage,  or  which,  being 
of  less  tonnage  than  seven  hundred  tons  measure- 
ment, shall  have  on  board  thirteen  or  more  Steer- 
age Passengers,  or  which  being  of  greater  tonnage 
than  seven  hundred  tons  measurement,  shall  have  on 
board  fifty  or  more  Steerage   Passengers  or  which 
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nenr-general ;  et  s'il  appert  au  dit  medecin-inspecteur 
qu'il  serait  a  propos  que  le  navire  qui  aura  passe 
la  station  de  la  quarantaine,  a  la  Grosse-Isle  sans 
arretery  faire  la  quarantaine,  y  etant  sujet,  fut  renvoye 
a  la  Grosse-Isle,  ou  que  tel  navire  ay  ant  deja  laisse 
la  Grosse-Isle,  y  retournat  pour  y  debarquer  ses  passa- 
gers,  il  ordonnera  au  capitaine  ou  a  la  personne  en 
charge  de  retournera  la  Grosse-Isle,  avec  tel  navire, 
et  tel  capitaine  ou  personne  en  charge  obeira  a  tel 
ordre.  Et  les  officiers  preposes  a  ce  devoir  a  la  Grosse- 
Isle  observeront,  par  rapport  a  tel  navire,  les  meraes 
regies  et  reglements  que  pour  les  navires  arrivant  a 
la  Grosse-Isle  avec  des  malades.  Si  le  medecin- 
inspecteur  a  Quebec  rencontrait  aucune  resistance 
dans  l'exercice  du  devoir  que  lui  impose  ce  reglement, 
il  les  mettra  immediatement  a  execution,  employant 
tous  les  moyens  legaux  a  sa  disposition. 

Tout  bateau-a-vapeur  ou  autre  navire  qui  aura 
eu,  soit  en  le  remorquant  ou  autrement,  aucune  com- 
munication avec  un  batiment  ou  navire  de  la  classe 
des  navires  sujets  a  faire  leur  quarantaine  a  la 
Grosse-Isle,  que  le  surintendant-medical  a  la  Grosse- 
Isle  n'aura  pas  decharge  de  la  quarantaine,  sera 
soumis  aux  memes  reglements  et  instructions  ci-dessus 
etablis  concemant  tout  navire  non  decharge  de 
la  quarantaine. 

II  ne  sera  permis  a  aucun  bateau-a-vapeurd'allcr 
a  la  Grosse-Isle  pour  y  prendre  a  bord  des  passagers, 
directement  de  Pisle,  sans  qu'il  obtienne  au  preala- 
ble  du  Collecteur  des  Douanes,  au  port  de  Quebec, 
une  permission  ecrite  a  cet  effet ;  sujet  neanmoins 
aux  reglements  ci-dessus. 

Aucun  navire  ne  sera  admis  a  pratique  soit  au  port 
de  (Quebec  oude  Montreal  ouu'y  recevra  ses  papiers 
de  depart  avant  que  Urates  les  particularites  des  regle- 
ments qui  precedent  concemant  les  uavires  aient  ete 
entierement  rem  plies. 

11.— Port  (P  Halifax* 
Que  tous  bateaux,  batiments  et  navires  venant 
dans  le  Havre  d'Halifax,  en  la  Province  de  la 
Nouvelle  Ecosse,  qui  auront  au  temps  de  leura  rivee, 
ou  qui  auront  eu  pendant  leur  passage  des  places 
d'ou  ilsserontrespectivement  partis,  aucune  personne 
a  bord  attaquee  du  cholera  asiatique,  iievre,  petite 
verole,  fievre   scarlatine   ou   rougeole.   ou    d'autres 
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shall  have  come  from  some  infected  Port,  shall  make 
their  Quarantine  in  the  Harbour  of  Halifax,  on  board 
such  vessels  or  at  such  place  on  shore,  and  in  such 
manner  as  shall  be  directed  by  the  inspecting 
Physician  of  the  said  Port  of  Halifax,  and  there 
remain  and  continue  until  such  ships  or  vessels 
shall  be  discharged  from  such  Quarantine,  by  such 
license  or  passport,  and  discharge,  given  without 
fee  or  emolument  of  any  kind,  as  shall  be  directed  or 
permitted  by  such  order  or  orders  as  shall  be  made 
by  the  Governor,  with  the  advice  of  the  Privy 
Council  ;  and  until  the  said  ships  and  vessels  shall 
respectively  have  performed  such  Quarantine  and 
shall  be  discharged  therefrom  by  such  license  or  pass- 
port and  discharge  as  aforesaid,  persons,  goods  or 
merchandize,  which  shall  be  on  board  such  boats,  ships 
or  vessels,  shall  not  come  or  be  brought  on  shore, 
or  go  or  be  put  on  board  of  any  other  ship  or  vessel 
in  Canada,  except  at  such  place  indicated  as  afore- 
said when  duly  required  by  competent  authority. 

All  boats,  ships  or  vessels  of  the  class  and  descrip- 
tion hereinbefore  mentioned,  as  liable  to  make  their 
Quarantine  in  the  Harbour  of  Halifax,  shall  anchor 
within  a  mile  of  the  southern  end  of  George's  Island, 
there  to  be  inspected  by  the  Inspecting  Physician, 
and  ordered,  according  to  circumstances  as  aforesaid. 

The  Inspecting  Physician  of  the  Port  of  Halifax 
shall  visit,  on  their  arrival,  such  boats,  ships  or 
vessels,  and  shall  direct  them  as  best  calculated  for 
the  Public  Health,  and  in  accordance  with  the  intent 
and  meaning  of  the  present  regulations  and  orders  in 
Council,  which  may  be  communicated  to  him  from 
time  to  time. 

12.— Port  of  Saint  John. 

That  all  boats,  ships  or  vessels  coming  into  the 
Harbour  of  Saint  John,  in  the  Province  of  New- 
Brunswick,  which  shall  have  at  the  time  of  their  said 
arrival,  or  shall  have  had  during  their  passage  from 
the  places  where  they  respectively  cleared,  any 
person  on  board  labouring  under  Asiatic  Cholera, 
Fever,  Small  Pox,  Scarlatina  or  Measles,  or  other 
infectious  and  dangerous  disease,  or  on  board  of 
which  any  person  shall  have  died  during  such 
passage,  or  which,  being  of  less  tonnage  than  seven 
hundred    ions   measurement,   6hall    have    on    board 
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maladies  pestiientielles  et  dangereuses,  ou  a  bord 
desquels,  il  sera  raort  queJque  personne  pendant  tel 
passage,  ou  qui,  etant  d'uh  tonnage  moindre  que  sept 
cents  tonReiux  de  jauge,  auront  a  bord  Ireize 
passagers  d'entrepont  on  davantage,  ou  qui,  etant 
d'un  tonnage  plus  fort  que  sept  cents  tonneaux  de 
jauge,  auront  a  bord  cinquante  passagers  d'en- 
trepont ou  davantage,  ou  qui  seront  venus  de  po  ts 
infectes,  feront  leur  quarantaine  dans  le  Havre 
d'Halifax,  a  bord  tels  navires  ou  a  tel  endroit  a  terre 
et  en  la  maniere  qui  seront  indiques  par  le  JVledecin 
Inspecteur  du  dit  Port  d'Halifax,  et  y  resteront  et 
continueront  jusqu'a  ce  que  tels  navires  ou  bati- 
ments  aient  ete  respectivement  decharges  de  telle 
quarantaine,  par  un  permis  ou  passepoit  et  decharge 
accordes  sans  honoraire  ou  emolument  quelconque, 
ainsi  que  le  regleront  et  permettront  tels  ordre  ou 
ordres  donnespar  le  Gouverneur,  de  l'avis  du  Conseil 
Prive  ;  et  jusqu'a  ce  que  tels  navires  et  bailments 
aient  respectivement  fait  la  Quarantaine  et  qu'ils  en 
aient  ete  decharges  par  permis,  passe- port  et  decharge 
comme  sissdit,  les  personnel,  effets  ou  marchandises, 
a  bord  de  tels  navires  ou  bailments,  ne  viendront 
ou  ne  seront  deposes  a  terre,  ou  n'iront  ou  ne  seront 
mis  a  bord  d'aucun  autre  navire  ou  butiment 
en  Canada,  excepte  a  tel  endroit  indique  comme 
eusdit  lorsque  i'autorire  competente  le  requerra. 

Tous  bateaux,  navires  ou  batiraents  de  la  classe  et 
description  ci-dessus  mentionnees  comme  sujets  a  laire 
leur  quarantaine  dans  le  Havre  d'Halifax,  devront 
mouiller  dans  le  rayon  d'un  mille  du  bout  sud  de 
i'isle  George,  pour  y  etre  inspectes  par  le  ivledecin 
Inspecteur,  etdirigessuivant  iescirconstaiiccscomme 
susdit. 

Le  Medecin  Inspecteur  du  Port  d'Halifax  visitera 
a  leur  arrivee,  tels  bateaux,  navires  ou  batiments,  et 
ies  dirigera  de  la  maniere  qui  sera  juge  le  plus  con- 
venable  pour  la  San'e  Publique,  et  conformement  aa 
sens  et  a  Fintention  des  presents  reglemenis  et  ordres 
en  Conseil  qui  lid  seront  communiques  d«  temps 
a  autres. 

12.— Port  de  St.  Jean. 
Que    tous   bateaux,  navires  ou   batiments  venanfc 
dans   le    Havre    de    Saint  Jean,  en   la   Province  du 
Nouveau   Brunswick,    qui   auront   au    temps  de  leur 


thirteen  or  more  Steerage  Passengers,  or  which  being 
<  f  greater  tonnage  than  seven  hundred  tons  measure- 
ment, c-hall  have  on  board  fifty  or  more  Steerage 
Passengers  or  which  shall  have  come  from  some 
infected  Port,  shall  make  their  Quarantine  in  the 
Harbour  of  St.  John,  on  board  such  vessels  or  on 
Partridge  Island,  and  in  such  manner  as  shall  be 
indicated  by  ihe  Inspecting  Physician  of  the  said 
Port  of  St.  John,  and  there  remain  and  continue  until 
such  ships  or  vessels  shall  be  discharged  from  such 
Quarantine,  by  such  license  or  passport,  and  dis- 
charge, given  without  fee  or  emolument  of  any  kind, 
as  shall  be  directed  or  permitted  by  such  order  or 
orders  as  shall  be  made  by  the  Governor,  witu 
the  advice  of  the  Privy  Council  ;  and  until  the 
said  ships  and  vessels  shall  respectively  have 
perform -d  such  Quarantine,  and  shall  be  discharged 
i herefrom  by  such  license  or  passport  and  discharge 
as  aforesaid,  persons,  goods  or  merchandize,  which 
shall  be  on  board  such  boats,  ships  or  vessels,  shall 
not  come  or  be  brought  on  shore,  or  go  or  be  put  on 
board  of  any  other  ship  or  vessel  in  Canada,  except  on 
the  said  Partridge  Island  when  duly  required  by  com- 
petent authority. 

All  boats,  ships  or  vessels  of  the  class  and  descrip- 
tion hereinbefore  mentioned  as  liable  to  make  their 
Quarantine  in  the  said  Harbour  of  St.  John,  shall 
anchor  within  a  mile  of  the  outskleor  southern  end  of 
Partridge  Island,  (unless  iorced  by  stress  of  weather 
to  anchor  inside  the  said  Island,  in  which  case  such 
vessels  shall  anchor  as  close  as  practicable  to  the 
said  bland,)  there  to  be  inspected  by  the  Inspecting 
Physician  and  ordered  according  to  the  circumstances 
as  aforesaid. 

The  Inspecting  Physician  of  the  Port  of  St.  John 
shall  visit,  on  their  arrival,  such  boats,  ships  or 
vessels,  and  shall  direct  them  as  best  calculated  for 
the  Public  Health,  and  in  accordance  with  the  intent 
and  meaning  of  the  present  Regulations  and  such 
orders  in  Council  as  may  be  communicated  to  him 
from  time  to  time. 

IS—  Inspecting  Physicians  of  the   Ports  of  Halifax 
and  St.  John. 
The  Inspecting  Physicians  of  the  Ports  of  Halifax 
and  Saint  John  (or  any  medical  officer  nominated  to 
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an ivee,  et  qui  auront  eu  pendant  leur  passage  des 
places  d'ou  ils  seront  respect  ivement  partis,  aucune 
personne  a  bord  attaquee  du  cholera  asiastique.  fievre 
petite  verole,  fievre  scarlatineourougeole,  ou  d'aulres 
maladies  pestilentielles  et  dangereuses,  ou  a  bord 
desquels,  il  sera  mort  quelque  personne  pendant  telle 
passage,  ou  qui,  etant  d'un  tonnage  moindre  que 
sept  cents  tonneaux  de  jaugeage,  auront  a  bord 
treize  passagers  d'entrepont  ou  davantage,  ou  qui, 
etant  d'un  tonnage  plus  fort  que  sept  cents  tonneaux 
de  jauge,  auront  a  bord  cinquante  passagers  d'en- 
trepont ou  davantage,  ou  qui  seront  venus  de  ports 
iniectes,  feront  leur  quarantaine  dans  Je  Havre  de 
Saint  Jean,  a  bord  teis  navires  ou  sur  l'Isle  aux 
Perdrix,  et  en  la  maniere  qui  sera  indiquee  par  le 
rVledecin  Inspecteur  du  dit  Port  de  Saint  Jean,  et  y 
resteront  et  demeureront  jusqu'a  ce  que  tels  navires 
ou  bailments  aient  ete  respect  ivement  decharges  de 
telle  quarantaine,  par  un  permis  ou  passeport  et 
decharge  accorde  sans  honoraire  ou  emolument 
qiielconque,  ainsi  que  le  regleront  et  permettront  tels 
ordre  ou  ordres  donues  par  le  gouverneur,  de  l'avis 
du  Conseil  Prive  ;  et  jusqu'a  ce  que  tels  baleaux, 
navires  ou  batiments  aient  respectivement  fait  la 
Quarantaine  et  qu'ils  en  aient  ete  decharges  par 
permis,  pa^se-port  et  decharge  comme  susdit,  les  per- 
sonnes,  enels  ou  marchandises,  a  bord  de  tels 
bateaux  vaisseaux  ou  batiments,  ne  vien  iront  ou  ne 
seront  deposes  a  terre,  ou  n'iront  ou  ne  seront  mis  a 
bord  d'aucun  autre  navire  ou  batiment  en  Canada, 
excepte  sur  La  dite  Isle  aux  Perdrix  lorsque  l'autorite 
competente  le  requerra 

Tous  bateaux,  navires  ou  batiments  de  la  classe  et 
description  ci-dessus  mentionnees  comme  sujets  a 
faire  leur  quarantaine  dans  le  dit  Havre  de  St-  Jean, 
devront  mouiller  dans  le  rayon  d'un  mille  en  dehors, 
ou  de  l'extremite  eud  de  l'isle  aux  PerdrU,  (a  moins 
d'etre  forces  par  la  violence  du  temps  de  mouiller  en 
dedans  de  la  susdite  Isle,  dans  tet  cas,  teis  navires 
devront  mouiller  aussi  pies  qu'il  sera  praticable  de  la 
susdite  Isle)  pour  y  etre  inspectes  par  le  Medeein 
Inspecteur  et  etre  diriges  suivant  les  circonstances 
comme  susdt.  Le  Medeein  Inspecteur  du  Port  de  "t. 
Jean,  visitera  a  leur  arrivee,  tels  bateaux,  navires  ou 
batimenis,  ei  lea  dirigera  suivant  la  maniere  qui  sera 
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act  as  assistant  or  in  their  absence)  shall  have, 
respectively,  the  control  over  all  officers  and  em- 
ployes, who  may  be  appointed  or  employed  for  the 
service  of  the  Quarantine  in  the  said  Ports,  respecti- 
vely, and  the  medical  attendance  over  the  sick  and 
healthy  passengers,  or  crew  detained  on  board,  or 
who  may  have  been  landed  to  undergo  the  said 
Quarantine  on  shore,  and  the  said  inspecting  physi- 
cians shall  have,  respectively,  the  same  duties  10 
perform  and  the  same  authority  as  those  hereinbefore 
assigned  to  the  Medical  Superintendent  of  the  Qua- 
rantine of  Grosse-Isle,  and  shall  fulfil  the  said  duties 
and  exercise  the  said  authority  in  the  same  manner  as 
prescribed  for  the  said  Medical  Superintendent. 

14.—  Vessels  in  Quarantine  at  the  Ports  of  Halifax 
and  St.  John. 

In  all  cases  where  vessels  having  passengers  on 
board,  on  account  of  sickness  amongst  such  passengers, 
shall  be  detained  in  Quarantine,  the  Master  or  person 
in  charge  may,  on  application  to  the  inspecting  phy- 
sician of  the  6aid  Ports  of  Halifax  or  St.  John  respec- 
tively, be  allowed  to  land  the  said  passengers  with 
their  luggage  ;  and  the  vessel  being  properly  cleansed, 
purified  and  disinfected  under  the  superintendence 
and  with  the  licence  of  the  Inspecting  Physician, 
may  proceed  up  the  harbour  without  the  said  passen- 
gers, upon  the  master  or  person  in  charge  paying  to 
such  person  as  shall  be  appointed  to  receive  the  same, 
ten  pen^e  for  each  passenger,  to  bear  the  expense  of 
their  conveyance,  and  also  at  the  rate  of  one  shilling 
per  diem  for  each  of  the  said  passengers,  to  reimburse 
the  expense  of  their  maintenance  for  the  time  during 
which  such  vessel,  in  the  judgment  of  the  Inspecting 
Physician,  would  have  had  to  be  detained  in  Qua- 
rantine waiting  for  the  passengers  not  affected  with 
any  of  the  pestilential  or  infectious  diseases  aforesaid, 
otherwise  such  vessel  shall  be  detained  in  Quarantine 
until  the  passengers  not  sick  of  the  aforesaid  diseases, 
shall  be  cleansed,  washed,  purified  and  disinfected. 

1 5.— Pilots  of  the  Ports  of  Halifax  and  St.  John. 
Pilots  of  the  Ports  of  Halifax  and  St.  John  respec- 
tively, having  been  furnished  with  copies  of  the  said 
Act,  and  of  these  regulations,  shall  exhibit  the  same 
to  the  Master  or  person  in  charge  of  any  boat,  ship  or 
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ju.jee  la  plus  c  mvenable  po  ir  K  'ante  Publique  et 
conformement  au  sens  et  a  l'intention  des  presents 
reglements  et  ordres  en  conseil  qui  lui  seront  commu- 
nique;, detemps  a  autre. 

J  3  —  Mcdi'dn;  Impede  urn  d^s   porta  d'flal'fan  et 
de  Sai'  t  Jean. 

Les  Modecins  fnspeeteurs  des  ports  d  Halifax  et 
de  St  Jean  (ou  tout  melecin  nomrne  pour  agir 
comme  assistant  ou  en  leur  absence)  aurout  respee- 
tivement  sous  leur  contiole  tous  les  officios  qui  pour* 
ront  etre  nommes  ou  employes  respectivement  pour 
le  servi  e  de  la  Quarantaine  dans  lesdits  ports, — et  la 
surveillance  medicale  des  malades  et  des  pa-sagers 
en  sante,  ainsi  que  de  Peqoipa^e  suit  qu'ils  aient  ete 
retenus  sur  les  navires — ou  qu'ils  aient  ete  debnrqucs 
pour  faire  leur  quarantaine  a  terre. 

Et  les  dits  medeoins  inspecteurs  auroit  respective 
ment  les  memos  devoirs  n-  rempliret  lameme  autonle 
que  ceux  as-signes  ei-dessus  au  Surintendant  Medical 
de  la  Quara  itaine  de  la  Grosse-lsle,  et  ils  rempliront 
les  memes  devoirs  et  exerceront  la  merae  autorite  en 
Ja  maniere  prescrite  relatjvement  au  dit  Surintendant 
Medical. 

11. — Navires  en  Qwirnn'a  ne  aux  port*  d"1  Halifax 
etd<:  Saint  Jean. 
Dans  tous  les  cas  ou  des  navires  avec  des  pas* 
gagers  d'entrepont  seront  detenus  en  quarantaine,  a 
raison  de  maladie  parmi  tels  passagers,  le  capitaine 
ou  la  personne  en  charge  pourra,  en  s'adressant  aux 
Medecins  Inspecteuis  des  dits  ports  d'Halifax  ou  de 
Saint  Jean  respectivement,  debarquer  lesdits  passa- 
gers avec  leure  bagages ;  et  apres  que  le  navire 
aura  ete  convenablement  nettoye,  purifie  et  desinfec- 
te  sous  la  surveillance  et  avec  le  perm  is  do  Medecin 
Inspeeteur,  pourra  continuer  a  remonter  le  ffeuve  sans 
les  dits  passagers  en  par  le  capitaine  ou  la  personne 
en  charge,  payant  a  telle  personne  preposee  pour  le 
recevoir  dix  deniers  pour  chaque  passager  pour 
defrayer  les  frais  de  transport,  et  aussi  sur  le  pied 
d'un  schelling  par  jour  pour  chacun  des  dits  passagers, 

f>our  remboursement  des  frais  de  leur  maintien,  pour 
e  temps  pendant  lequel  tel  navire,  au  jugement  du 
Medecin  Inspector,  aurait  ete  oblige  d'etre  detenu 
en  quarantaine  pour  attendrelesautres  passagers  non 


vessel  they  may  board  :  -  every  Pilot  having  charge 
of  a  vessel  of  the  description  of  those  liable  to  make 
Quarantine  at  the  Forts  of  Halifax  or  St.  John  res- 
pectively, shall  bring  her  lo  anchor  within  the  limits 
of  the  anchorage  grounds  hereinbefore  defined  for 
the  said  Forts  respectively  : — Thev  shall  also  keep 
a  Union  Jack  flying  at  the  peak  of  all  vessels  under 
their  charge,  untii  boarded  by  the  proper  Medical 
Officer  aforesaid. 

6. — General  Provisions. 

All  vessels  trading  between  any  ports  or  places 
within  Canada,  and  not  having  touched  at  any  ports 
or  places  without  the  Domin  on  nor  communicated 
with  any  other  vessel  which  shall  have  arrived  from 
any  port  without  the  Dominion,  shall  be  exempt  from 
the  foregoing  rules  and  regulations,  so  far  as  respects 
the  necessity  of  going  to  or  stopping  at  the  anchorage 
ground  aforesaid  ;  nor  shall  the  said  rules  and  regula 
tions  apply  to  any  Vessel  of  War,  or  to  Transports 
or  Vessels  having  Queen's  Troops  on  board  accom- 
panied by  a  Medical  Officer,  and  in  a  healthy  state,  or 
to  any  steamer,  unless  sickness  or  death  may  have 
occurred  during  the  passage. 

No  Vessel  shall  be  entered  or  cleared  at  the  Port 
of  Quebec  or  Montreal,  until  all  the  requirements 
of  the  foregoing  Regulations  in  reference  to  such  Ves- 
sel shall  have  been  fully  complied  with. 

Any  person  who  shall  contravene,  either  by 
omission  or  commission,  any  of  the  foregoing  Regu- 
lations, shall  for  every  such  offence  incur  and  pay  a 
Fine  not  exoeeding  Four  Hundred  Dollars,  to  be 
recovered  in  the  manner  prescribed  by  %wi  said 
Act  ;  and  every  person  who,  upon  convict  ion  of  any 
pnch  offence,  sha  I  fail  to  pay  the  amount  of  line  which 
he  shall  have  been  condemned  to  pay,  shall  be  im- 
prisoned until  such  Fine  be  paid. 

And 

all  previous  orders  or  regulations  are  hereby  revoked  . 
Now  Know  Ye  that  we  do  hereby  command,  and 
enjoin  upon  all  our  loving  subjects  that  they  do 
take  notice  of  and  obey  the  said  Regulations  so  made 
as  aforesaid  and  govern  themselves  accordingly. 

In  TsaTiMONY  Whereof,  We  have  caused 
these  Our  Letters  to  be  made  Patent, 


33 


infectes  d'aucune  des  maladies  contagieuses  ou 
pestilentielles  susdites,  autrement  tel  navire  sera 
detenu  en  quarantaine  jusqu'a  ce  que  ]es  passa- 
gers  non  affectes  des  dites  maladies  soient  neltoyes, 
laves,  purifies  et  desinfectes. 

15. — Pilotes  des  po'ts  &  Halifax  et  Saint  Jean. 

Les  pilotes  des  ports  d'Halifax  et  de  St.  Jean  res- 
pectivement  ayant  ete  munis  de  copies  du  dit  acte  et 
des  presents  reglements  les  exhiberont  au  capitaine 
ou  a  la  personne  en  charge  de  tout  navire  ou  batiment 
qu'ils  aborderont.  Tout  pilote  charge  d'un  navire 
de  la  description  de  ceux  sujets  a  faire  leur  quaran- 
taine dans  les  ports  d'Halifax  ou  de  St.  Jean,  res- 
pectivement,  le  mettra  a  Pancre  dans  les  limites  des 
mouillages  ci-dessus  designes  pour  les  dits  ports  res- 
pectivement.  En  outre  ils  garderont  le  pavilion 
d'union  au  pic  de  tous  navires  sous  leur  charge 
jusqu'a  ce  qu'ils  aient  ete  abordes  par  le  susdit 
Medecin  Inspecteur. 

16. — Dispositions  Generates . 

Tout  navire  naviguant  entre  aucun  port  ou  lieu 
situe  en  Canada,  et  qui  n'aura  ete  dans  aucun  port 
ou  endroit  hors  du  Canada,  ni  n'aura  communique 
avec  aucun  navire  arrivant  d'un  port  hors  du 
Canada,  ne  sera  sujet  aux  reglements  ci-dessus  quant 
a  la  necessite  d'aller  ou  de  rester  au  mouillage  ;  ces 
reglements  ne  s'appliqueront  non  plus  a  aucun  na- 
vire de  guerre,  ou  transport,  ou  batiment  ayant 
des  troupes  de  Sa  Majeste  a  bord,  accompagnees 
d'un  medecin,  et  en  bon  etat  de  sante,  ou  a  aucun 
navire  a  vapeur,  a  moins  qu'il  n'y  ait  eu  quelque 
maladie  ou  mortalite  pendant  la  traversee. 

Aucun  navire  ne  sera  admis  a  pratique  au  port  de 
Quebec  ou  de  Montreal,  ou  ne  recevra  ses  papiers  de 
depart  avant  que  routes  les  particulates  des  regle- 
ments qui  precedent  aient  ete  entierement  remplies. 

Toute  personne  qui,  soit  par  omission  ou  de  fait 
enfreindra  aucun  des  reglement3  qui  precedent,  en- 
courra  pour  toute  telle  orlense  et  paiera  une  penalite 
n'excedant  pasQuATRE  Cents  Piastres,  laqnelle  sefa 
recouvreeen  la  maniere  prescrite  par  le  dit  Acte  ;  et 
toute  personne  qui,  sur  conviction  d'aucune  telle  of- 
fense, onietti a  de  jayei  le  montant  de  la  penalite 
qu'elle  aura  encourue,  sera  emprisonnee  jusqu'a  ce 
qu'elle  l'ait  payee. 
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and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed  :  Witness,  Our  Right 
Trusty  and  Well  Beloved  Cousin  the 
Right  Honorable  Charles  Stanley  Vis- 
count Monck,  Baron  Monck  of  Bally- 
trammon,  in  the  County  of  Wexford, 
in  the  Peerage  of  Ireland,  and  Baron 
Monck  of  Ballytrammon,  in  the  County 
of  Wexford,  in  the  Peerage  of  the 
United  Kingdom  of  Great  Britain  and 
Ireland,  Governor  General  of  Canada, 
&c,  &c,  &c.  At  Our  Government 
House,  in  Our  CITY  of  OTTAWA,  this 
TWENTY-THIRD  day  of  MAY,  in  the 
year  of  Our  Lord,  one  thousand  eight 
hundred  and  6ixty-eight,  and  in  the 
Thirty-first  year  of  Our  Reign 
By  Command, 

HECTOR  L:  LANGEVIN, 

Secretary  of  Slate. 


So 


ET 

Tous  Ordres  ou  Reglements  anterieurs  sont  par  le 
present  revoques.  Sachez  donc  que  nous  comman* 
dons  et  enjoignons  par  ces  piesentes,  a  tous  Noe 
bien-aimes  sujets,  de  prendre  connaissance  des  dits 
Reglements  ainsi  faits  comme  susdits,  et  y  obeissent 
et  se  conduisent  en  consequeuce. 

En  Foi  de  Quoi,  Nous  avons  faitrendre  Nos 
presentes  Lettres  Patentes,  et  a  icelJes 
fait  apposer  Je  Grand  Sceau  du  Canada, 
Temoin,  Notre  Tres-Fidele  et  Bien-Aime 
Cousin  Je  Tres-Honorable  Charles 
Stanley  Vicomte  Monck,  Baron  Monck 
de  Bally trammon,  dans  le  Comte  de 
Wexford,  dans  la  Pairie  d'lr  ande,  et 
Baron  Monck  de  Ballytrammon,  dans  le 
comte  de  Wexford,  dans  la  Pairie  du 
Royaume-Uni  de  la  Grande- Bretagne 
et  d'Irlande,  Gouverneur  General  du 
Canada,  etc.,  etc.,  etc.  A  Notre  Hotel 
du  Gouvernement,  en  Notre  CHE 
d'OTTAOUA,  ce  VINGT-TROlSIEME 
jour  de  MAI,  dans  l'annee  de  Notre 
Se  gneur  mil  huit  cent  soixante-et- 
huit,  et  de  Notre  Regne  la  Tren'e- 
unieme. 
Par  Ordre, 

HECTOR  L   LANG    VIN, 

Secretaire  d'Etat. 
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CAP.    LXII1. 
An  Act  relating  to  Quarantine  and  Public  Health. 
[Assented  to  22nd  May,  18G8.] 


H 


ER  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent 
of  the  Senate  and  House  of  Commons  of 
Canada,  enacts  as  follows  : 

QUARANTINE. 

1.  The  Governor  in  Council  may  from  time  to  time 
make  such  Regulations  as  he  thinks  proper,  for 
enforcing  compliance  with  all  the  requirements  of 
this  Act,  and  concerning  the  entry  or  departure  of 
boats  or  vessels  at  the  different  ports  or  places  in 
Canada,  and  concerning  the  landing  of  passengers 
or  cargoes  from  such  boats  or  vessels,  or  the  receiv- 
ing of  passengers  or  cargoes  on  board  of  the  same 
as  may  be  thought  best  calculated  to  preserve  the 
public  health,  and  for  ensuring  the  due  performance 
of  Quarantine,  by  and  in  respect  of  vessels,  passen- 
gers, goods  or  things  arriving  at  any  port  within 
Canada,  to  which  he  thinks  it  right  for  the  preser- 
vation of  the  Public  Health  that  such  regulation 
should  apply,  and  for  the  thorough  cleansing  and 
disinfecting  of  such  vessels,  passengers,  goods  or 
things,  so  as  to  prevent  as  far  as  possible,  the  intro- 
duction or  dissemination  of  disease  into  or  in  Canada, 
and  may  appoint  or  remove  such  officers  as  he  may 
deem  necessary  for  so  doing,  and  assign  to  them 
respectively  such  powers  as  he  may  think  required 
for  carrying  out  the  provisions  of  such  Regulations, 
and  may  from  time  to  time  revoke,  or  amend  the 
same  or  any  of  them,  and  may  make  others  in  their 
stead,  and  may  impose  penalties,  forfeitures  and 
punishments  for  the  breach  thereof,  which  Regu- 
lations shall  be  notified  by  proclamation  published 
in  the  Canada  Gazette  at  least  twice ;  and  the  pro- 
duction of  the  copies  of  the  Gazette  containing  any 
such  proclamation,  shall  be  evidence  of  the  making, 
date  and  contents  of  such  Regulations. 

2.  Such  Regulations  shall  have  the  force  of  law 


CAP.   LXIII. 

Acte  relatif  a  la    Quarantaine   et   a  la  Salubrite 
Publique. 

\_Sanctionn6  le  22  Mai,  1868.] 

SA  Majeste,  par  et  de  l'avis  et  du  consentement 
du  Senat  et  de  la  Chambre  des  Communes  du 
Canada,  decrete  ce  qui  suit  : 

1.  Le  gouverneur  en  conssil  pourra  etablir  au 
besoin  tels  reglements  qu'il  jugera  convenables, 
pour  faire  executer  toutes  les  prescriptions  du 
present  acte,  et  tels  reglements  concernant  l'arrivee 
ou  le  depart  des  navires  aux  differents  ports  ou 
lieux  du  Canada,  le  debarquement  de  leurs  passagers 
ou  de  leurs  cargaisons,  ou  l'embarquement  sur  les 
dits  navires  de  passagers  ou  de  cargaisons,  qu'il 
pourra  croire  le  plus  favorables  a  la  conservation  de 
la  sante  publique  ; — et  en  etablir  pour  assurer  1' ob- 
servation de  la  quarantaine  par  et  a  l'egard  des 
navires,  passagers,  marchandises  ou  choses  arrivant 
a  un  port  canadien,  auxquels  il  croit  bon,  dans 
l'interet  de  la  sante  publique,  d'appliquer  les  dits 
reglements  ; — et  pour  nettoyer  et  desinfecter  les 
dits  navires,  passagers,  marchandises  ou  autres 
choses,  afin  de  prevenir  autant  que  possible  1' intro- 
duction ou  la  propagation  de  maladies  en  Canada. 
Le  gouverneur  en  conseil  pourra  nommer  les  per- 
sonnes  qu'il  croira  necessaires  (lesquelles  il  pourra 
deplacer)  pour  1' execution  de  ce  service,  et  leur 
assigner  respectivement  les  pouvoirs  qu'il  jugera 
necessaires  pour  executer  les  dispositions  des  dits 
reglements,  et  pourra  au  besoin  revoquer,  amender 
ou  remplacer  par  d' autres  ces  reglements  ou  quel- 
qu'un  d'eux,  et  imposer  des  amendes  et  punitions 
pour  leur  infraction  ;  ces  reglements  seront  rendus 
publics  par  proclamation  inseree  au  moins  deux  fois 
dans  la  Gazette  du  Canada  ;  et  tout  exemplaire  de 
la  Gazette  contenant  toute  telle  proclamation,  fera 
foi  de  1' existence,  de  la  date  et  de  lateneurdes  dits 
reglements. 

2.  Ces  reglements  auront  force  de  loi  tant  qu'ils 


during  the  time  they  respectively  remain  unrevoked, 
unless  they  be  expressly  limited  to  be  in  force  only 
during  a  certain  time  or  at  certain  times  or  seasons, 
in  which  case  they  shall  have  the  force  of  law  during 
the  time  and  at  the  times  and  seasons  during  or  at 
which  they  have  been  limited  to  be  in  force ;  and 
any  j:>erson  disobeying  any  such  Eegulation  may  be 
prosecuted  for  a  misdemeanor,  punishable  by  fine 
or  imprisonment  or  both,  as  the  Court  may  direct, 
or  otherwise  such  person  may  be  sued  for  the 
penalties  contained  in  such  Regulation. 

3.  By  such  Regulations,  the  Governor  in  Council 
may  require  the  master  of  every  vessel  coming  up 
the  River  St.  Lawrence  from  below  the  Quarantine 
Station  at  Grosse  He,  or  arriving  by  sea  at  any  Port 
or  Place  in  Canada,  (except  only  such  vessels  as  are 
therein  designated  and  referred  to  as  excepted),  to 
bring  his  vessel  to  anchor  at  the  anchorage  at  the 
proper  Quarantine  Station  designated  in  the  Regu- 
lations, and  report  such  vessel  in  writing  to  the 
officer  at  such  station  designated  for  that  purpose  in 
such  Regulations  with  all  the  particulars  relative  to 
the  same,  and  to  the  voyage,  passengers  and  cargo 
thereof,  required  by  such  Regulations  or  by  any 
officer  duly  authorized  under  them  to  require  the 
same,  and  to  allow  the  proper  officer  to  visit  and 
inspect  such  vessel  and  every  part  thereof,  and  the 
passengers  and  crew  and  the  cargo  and  other  articles 
onboard  the  same, — and  to  answer  truly  all  questions 
asked  of  him  touching  the  same, — and  to  send  on 
shore  at  such  station  and  at  the  places  there  pointed 
out  by  the  officer  thereunto  authorized  by  such  Re- 
gulations, any  or  all  of  the  passengers,  crew,  cargo 
or  other  articles  on  board  such  vessel,  as  such  officer 
thinks  necessary  for  preventing  the  introduction  of 
contagious  or  infectious  disease,  and  to  allow  such 
passengers,  crew,  cargo  or  other  articles,  and  also 
the  vessel  itself  to  remain  so  long  at  such  station 
and  at  such  places  thereat  respectively,  and  to  be  so 
treated,  cleansed  and  purified,  as  such  officer  shall 
think  necessary  for  the  purpose  aforesaid. 

4.  And  by  such  Regulations  the  Governor  in 
Council  may  assign  to  the  several  officers  and  per- 
sons to  be  employed  at  any  such  Quarantine  Station, 
the  powers  and  duties  necessary  for  carrying  the 
said  Regulations  and  this  Act  fully  into  effect,  and 


ne  seront  point  revoques,  a  moins  que  1' execution 
n'en  soit  expressement  limitee  a  un  certain  temps 
ou  a  de  certaines  epoques  ou  saisons,  auquel  cas  ils 
auront  force  de  loi  durant  le  temps  et  aux  epoques 
et  saisons  auxquels  leur  execution  sera  limitee  ;  et 
toute  personne  qui  desobeira  a  quelqu'un  de  ces 
reglements  pourra  etre  poursuivie  pour  delit,  et 
punie  d'amende  ou  d'emprisonnement  ou  des  deux 
peines,  ainsi  que  la  cour  l'ordonnera,  ou  elle  pourra 
etre  poursuivie  pour  les  amendes  exprimees  au  dit 
reglement. 

3.  Le  gouverneur  en  conseil  pourra,  par  les  regle- 
ments qu'il  fera,  requerir  le  maitre  de  tout  navire 
remontant  le  fleuve  St.  Laurent  en  aval  de  la  station 
de  quarantaine  a  la  Grosse-Ile,  ou  arrivant  par  mer 
a  un  port  ou  lieu  en  Canada  (sauf  seulement  les 
nxvircs  qui  seront  exceptes  dans  les  dits  reglements), 
de  venir  ancrer  au  mouillage  de  la  Station  de  qua 
rantaine  designee  dans  les  reglements  ; — de  fairo 
par  ecrit  la  declaration  de  son  navire  a  F  officier  d<< 
la  station  designe  pour  cet  objet  par  les  dits  regie* 
ments,  avec  tous  les  details  exiges  par  ceux-ci  ou 
par  tout  officier  diimcnt  autorise  a  lea  exiger,  sur 
son  navire,  son  voyage,  ses  passagers  et  sa  cargai- 
son  ;—  de  permettre  a  l'officier  a  ce  prepose  de  fairs 
la  visite  et  Texamon  du  navire  et  de  chacune  de 
ses  parties,  des  passagers,  de  1' equipage  de  la  car- 
gaison  et  autres  choses  a  son  bord  ; — de  repondre 
conformement  a  la  verite  a  toutes  les  questions  qui 
lui  seront  faites  a  cet  egard  ; — de  debarquer  a  la 
station  et  aux  points  de  cette  station  qui  lui  seront 
indiques  par  1'officier  autorise  par  les  dits  regle- 
ments, la  totalite  ou  partie  des  passagers,  de  l'equi- 
page,  de  la  oargaison  ou  autres  choses  sur  le  navire, 
selon  que  le  dit  officier  le  croira  necessaire  pour 
pre  venir  1' introduction  de  maladies  contagieuses, — 
et  de  permettre  que  les  dits  passagers,  equipage, 
cargaison  ou  autres  choses,  ainsi  que  le  navire 
memo,  sejournent  a  la  station  et  aux  points  de  la 
station,  aussi  longtemps,  et  y  soient  traites,  nettoyes, 
purines  de  la  maniere  que  le  dit  officier  croira  neces- 
saire pour  la  fin  susdite. 

4.  Et  par  les  dits  reglements  le  gouverneur  en 
conseil  pourra  assigner  aux  diti'erents  ofhciers  et 
personnes  qui  seront  employes  a  toute  station  de 
quarantaine,  les  pouvoirs  et  fonctions  necessairea  a 


may  declare  that  any  such  officer  or  person  shall,  by 
vLtue  of  his  office  or  employment,  be  a  Justice  of 
the  Peace  or  a  Constable  or  Peace  Officer  for  such 
Quarantine  Station,  and  for  the  space  around  the  same 
described  in  such  Regulations  ;  and  such  officer  shall 
accordingly  be  such  Justice  of  the  Peace  or  Peace  Offi 
cer  whether  he  be  otherwise  qualified  or  not  for  the 
purpose  of  carrying  out  the  criminal  laws  and  other 
laws  of  the  Dominion :  and  by  such  Regulations  the 
Governor  in  Council  may  impose  penalties  not  ex- 
ceeding four  hundred  dollars  in  any  case,  on  persons 
contravening  the  same,  and  may  provide  that  the 
offender  shall  be  imprisoned  until  such  penalty  be 
paid,  and  may  direct  that  no  vessel  shall  be  entered 
or  cleared  at  any  Custom  House  in  Canada,  until  all 
the  requirements  of  such  Regulations  are  fully  com- 
plied with,  and  may  direct  that  any  person,  vessel  or 
thing,  who  or  which  has  passed  or  departed  or  been 
removed  from  any  Quarantine  Station,  before  all  the 
requirements  of  such  Regulations  have  been  com- 
plied with  in  respect  of  such  person,  vessel  or  thing, 
or  withou  t  the  written  permission  of  the  officer  em- 
powered to  authorize  such  passing  or  departure,  may 
be  compelled  to  return  or  be  carried  back  to  such 
Station,  and  by  force  if  necessary. 

5.  The  Governor  in  Council  may  appoint  one  me- 
dical officer  at  Quebec  to  board,  visit  and  inspect 
boats  or  vessels  arriving  in  the  Harbour  of  Quebeo 
from  sea,  and  to  perform  such  other  duties  and  have 
such  power  as  the  Governor  in  Council  may  by  any 
regulations  direct. 

6.  Every  penalty  or  forfeiture,  imposed  or  declared 
under  the  authority  of  this  Act,  shall  be  a  special 
lien  upon  the  vessel  by  reason  whereof  it  has  become 
payable,  and  the  master  whereof  has  become  liable 
in  such  penalty,  and  may  be  enforced  and  collected 
by  the  seizure  and  sale  of  the  vessel,  her  tackle,  appa- 
rel and  furniture,  under  the  warrant  or  process  of 
the  Justice  or  Court,  before  whom  it  has  been  sued 
for  and  recovered,  and  shall  be  preferred  to  all  other 
liens  or  hypothecations,  except  mariners'  wages. 

PUBLIC   HEALTH. 

7.  Whenever  Canada,  or  any  part  thereof,  appears 
to  be  threatened  with  any  epidemic,  endemic,  con- 
tagious or  infectious  disease,  the  Governor  may,  by 


la  mise  a  execution  pleine  ct  entiere  des  dits  regle- 
ments  et  du  present  acte  j  et  declarer  que  tout  tel 
officier  ou  personne  sera,  en  vertu  de  sa  charge  on 
fonction,  juge  de  paix,  constable  ou  officier  de 
paix  a  la  dite  station  de  quarantaine,  et  dans  le 
rayon  autour  d'icelle  qui  sera  indique  aux  dits  regle- 
nients  ;  et  en  consequence  le  dit  officier  sera  juge 
de  paix  ou  officier  de  paix,  qu'il  soit  ou  ne  soit  pas 
d'ailleurs  qualifie  pour  faire  executer  les  lois  crimi- 
nelles  et  les  autres  lois  du  Canada  ; — et  par  les  dits 
reglements,  le  gouverneur  en  conseil  pourra  imposer 
des  peines  pecuniaires  n'excedant  point  quatre  cents 
piastres  contre  toute  infraction  d'iceux,  et  prescrire 
que  l'auteur  de  l'otfense  sera  emprisonne  jusqu'a  ce 
que  1' amende  soit  acquittee  5 — ordonner  qu'aucun 
navire  ne  sera  inscrit  ni  ne  recevra  son  acquit  en 
quelque  douane  que  ce  soit  du  Canada,  tant  que 
toutes  les  prescriptions  des  dits  reglements  neseront 
pas  pleinement  remplies,  et  ordonner  que  toute 
personne,  navire  ou  chose,  qui  sortira,  partira  ou 
sera  emmene  d'une  station  de  quarantaine,  avant 
que  toutes  les  prescriptions  des  dits  reglements 
soient  observees  a  l'egard  de  toute  personne,  navire 
ou  chose  sans  la  permission  ecrite  de  l'officier  en 
possession  d'autoriser  le  depart  ou  la  sortie,  pourra 
etre  contraint  de  revenir  ou  etre  ramene  a  la  station, 
et  ce  par  la  force,  si  c'est  necessaire. 

5.  Le  gouverneur  en  conseil  pourra  nommer  un 
medecin  a  Quebec  pour  se  transporter  a  bord  des 
navires,  et  les  visiter  a  leur  arrivee  de  la  mer  dans 
le  havre  de  Quebec,  remplir  les  autres  fonctions  et 
exercer  les  pouvoirs  que  le  gouverneur  en  conseil 
pourra  ordonner  par  quelque  reglement  que  ce  soit. 

6.  Toute  peine  pecuniaire  imposee  ou  edictee, 
sous  1' empire  du  present  acte,  sera  privilegiee  sur 
le  navire  pour  lequel  elle  devra  etre  payee  et  dont 
le  maitre  se  sera  rendu  passible  d'icelle  ;  et  elle 
pourra  etre  recouvree  et  percue  par  la  saisie  et 
vente  du  navire,  de  ses  agres,  apparaux,  et  amoii^ 
blement,  en  vertu  d'un  mandat  des  juges  ou  de  la 
eour,  ayant  entendu  la  poursuite  et  prononce 
Tamende,  et  sera  payee  preferablement  a  toutes 
autres  dettes  privilegiees  ou  hypothecates,  sauf  les 
gages  de  1' equipage. 
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proclamation,  make  such  Regulations  as  lie  thinks 
proper  and  necessary  to  prevent  the  introduction 
of  such  disease  from  beyond  the  limits,  or  to  prevent 
its  spread  within  the  limits  of  Canada,  and  otherwise 
protect  the  public  health,  and  he  may  from  time  to 
time  revoke  or  amend  the  same  or  make  others  in 
their  stead  in  like  manner,  and  may  impose  penal- 
ties, forfeitures  and  punishments  for  the  breach 
thereof,  and  such  Regulations  shall  be  published,  at 
least  twice,  in  the  Canada  Gazette,  and  the  produc- 
tion of  copies  of  the  Gazette  containing  such  pro- 
clamation, shall  be  evidence  of  the  making,  date 
and  contents  of  such  regulations. 

§.  Such  Regulations  shall  have  force  of  law  during 
the  time  they  respectively  remain  unrevoked,  un- 
less they  be  expressly  limited  to  be  in  force  only 
during  a  certain  time  or  certain  seasons,  during 
which  time  or  seasons  all  provincial  or  local  laws 
and  by-laws  or  other  enactments  emanating  from 
local  authorities  which  may  be  in  contradiction 
with  such  Regulations,  shall  be  suspended  in  their 
effect  in  so  far  as  they  may  be  contrary  to  such 
Regulations. 

9.  By  such  Regulations  the  Governor  in  Council 
may  appoint  for  any  specified  time,  one  or  several 
"  Central  Boards  of  Health,"  and  may  name  the 
members  thereof,  and  also  such  medical  and  other 
officers  and  such  servants  as  he  may  deem  necessary 
to  assist  such  boards,  and  the  powers  and  duties  of 
the  said  boards  shall  be  such  as  are  affixed  to  them 
by  such  Regulations,  and  may  be  exercised  by  any 
number  of  the  members  thereof  mentioned  in  the 
said  Regulations,  as  constituting  the  quorum  thereof; 
and  the  powers  and  duties  of  such  boards  shall  cease 
on  the  revocation  or  at  the  time  of  the  expiration  of 
the  Regulations  aforesaid. 

10.  When  and  so  long  as  such  Regulations  are  in 
force,  it  shall  be  the  duty  of  every  Municipal  Cor- 
poration or  County  Sessions  within  Canada  to  orga- 
nize a  "Local  Board  of  Health"  for  the  limits  of 
their  respective  jurisdictions,  and  such  "Local 
Boards"  or  any  three  members  thereof,  shall  have 
power  to  act  under  the  Regulations  aforesaid,  and 
the  direction  of  any  "Central  Board  of  Health" 
designated  in  such  Regulations,  and  the  duties  of 
such  Local  Boards  of  Health  shall  be  to  enforce 


SALUBRITE    PUBLIQTJE. 

7.  Lorsque  le  Canada  ou  quelque  partie  clu  Canada, 
paraitra  menace  d'une  maladie  epidemique,  ende- 
mique  ou  contagieuse,  le  gouverneur  pourra,  par  pro- 
clamation, faire  les  reglements  qu'il  croira  conve- 
nableset  necessaires  pour  prevenir  l'introductionou 
la  propagation  de  cette  maladie  dans  les  limites  du 
Canada,  et  pour  autrement  proteger  la  salubrite 
publique,  etil  pourra  de  temps  en  temps  les  revoquer 
ou  les  amender  ou  les  remplacer  par  d'autres  de  la 
meme  maniere,  et  il  pourra  imposer  des  amendes  et 
punitions  pour  1' infraction  de  ces  reglements,  qui 
seront  publies,  au  moins  deux  fois,  dans  la  Gazette 
du  Canada  ;  et  tous  exemplaires  de  la  Gazette  ou 
sera  insert1  e  cette  proclamation,  feront  preuve  de 
1' existence,  de  la  date  et  de  la  teneur  de  ces  regle- 
ments. 

8.  Ces  reglements  auront  force  de  loi  tant  qu'ils 
ne  seront  pas  revoques,  a  moins  que  leur  execution 
ne  soit  expressement  limitee  a  un  certain  temps  ou 
a  certaines  saisons  ;  et  pendant  ce  temps,  ou  ces 
saisons,  les  lois  et  reglements  provinciaux  ou  locaux 
et  les  autres  dispositions  emanees  d'autorites  locales, 
qui  pourront  etre  en  contradiction  avec  ces  regle- 
ments, seront  suspendus,  en  tant  qu'ils  peuvent 
etre  contraires  a  ces  reglements. 

9.  Le  gouverneur  en  conseil  dans  ces  reglements 
pourra  etablir  pour  un  temps  determine,  un  ou  plu- 
sieurs  bureaux  principaux  de  salubrite,  en  nommer 
les  membres,  ainsi  que  les  medecins  et  autres  offi- 
ciers  et  les  serviteurs  qu'il  croira  necessaires  pour  le 
service  de  ces  bureaux  ;  et  les  dits  bureaux  rem- 
pliront  les  fonctions  et  les  devoirs  qui  leur  seront 
assignes  par  ces  reglements,  et  tout  nombre  de  ces 
membres  que  les  reglements  indiqueront  pour  en 
composer  le  quorum,  pourra  les  remplir  ;  et  les 
fonctions  et  devoirs  de  ces  bureaux  cesseront  a  la 
revocation  ou  a  1' expiration  de  ces  reglements. 

1 0.  Tant  que  les  dits  reglements  auront  force 
d'  execution,  les  corporations  municipales  ou  les 
sessions  de  comte  en  Canada  seront  tenues  d' orga- 
niser un  "bureau  local  de  salubrite"  pour  l'etendue 
de  leur  juridiction,  et  ces  "  bureaux  locaux"  ou 
trois  membres  d'iceux,  auront  pouvoir  d'agir  sous 
les  reglements  susdits  et  la  direction  de  quelque 
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generally  all  sanatory  measures  required  and  carry 
out  the  Regulations  of  the  Governor  in  Council,  and 
such  orders  as  may  be  issued  by  the  "  Central 
Boards"  in  pursuance  of  the  provisions  of  such 
Regulations. 

11.  In  the  case  of  Municipal  Corporations  or 
County  Sessions  neglecting  or  refusing  to  appoint  a 
Local  Board  of  Health  as  aforesaid,  or  in  the  absence 
of  any  such  authority  in  any  locality,  the  Governor 
in  Council  may  nominate  persons  within  the  limits 
of  such  Municipal  Corporation,  County  or  locality  to 
constitute  such  Local  Boards  of  Health. 

12.  Whosoever  wilfully  obstructs  any  person  act- 
ing under  the  authority  of  this  law  and  of  the  afore- 
said Regulations,  or  wilfully  violates  the  dispositions 
contained  in  the  said  Regulations,  concerning  the 
public  health,  or  in  orders  promulgated  by  the 
"  Boards  of  Health  "  in  pursuance  with  such  Regu- 
lations, shall  be  liable  for  every  sueh  offence  to  a 
penalty  not  exceeding  twenty  dollars,  or  imprison- 
ment not  exceeding  ten  days,  before  any  two  Jus- 
tices of  the  Peace,  on  the  evidence  of  any  credible 
witness. 

GENERAL  PROVISIONS. 

13.  All  pecuniary  penalties  levied  under  the  au- 
thority of  that  part  of  this  Act,  which  relates  to 
Quarantine,  and  to  localities  where  no  incorporated 
local  authorities  exist  shall  be  paid  into  the  hands 
of  the  Receiver  General  to  form  part  of  the  Consoli- 
dated Revenue  of  Canada,  and  all  pecuniary  penal- 
ties levied  under  that  part  of  this  Act  which  relates 
to  Public  Health,  shall  be  paid  into  the  hands  of  the 
Treasurer  of  the  Municipal  Corporation  or  County 
Sessions  in  whose  jurisdiction  the  recovery  has  taken 
place,  to  form  part  of  the  revenue  of  such  Corpora- 
tion or  County. 

INTERPRETATION. 

14.  In  this  Act,  unless  there  be  something  in  the 
context  inconsistent  with  such  interpretation,  the 
word  "  master"  shall  apply  to  any  person  in  com- 
mand of  a  vessel ;  the  word  "  vessel  "  shall  include 
all  ships,  vessels  or  craft  of  any  kind  carrying  pas- 
sengers ;  the  word  "  passengers"  shall  apply  to  all 
passengers  as  well  as  to  immigrants  usually  and 
commonly  known  and  understood  as  such,  but  not 
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*  bureau  central  de  sante'7  designe  dans  ces  regie- 
ments  ;  et  les  devoirs  de  ces  bureaux  locaux  de 
salubrite  seront  de  faire  executer  generaleinent 
toutes  mesures  sanitaires  necessaires  et  les  regle- 
ments  du  gouverneur  en  conseil,  ainsi  que  les 
ordres  qui  emaneront  des  "  bureaux  principaux'> 
en  conformite  des  dispositions  des  reglements. 

11.  Si  des  corporations  municipales  ou  des  ses- 
sions de  comte  negligent  ou  refusent  de  nommer  uii 
bureau  local  de  sante  comme  susdit,  ou  en  1' absence 
de  telle  autorite  dans  un  endroit  quelconque,  le 
gouverneur  en  conseil  pourra  nommer  des  per- 
sonnes  dans  les  limites  de  telle  corporation  muni- 
cipale,  comte  ou  Iocalite  pour  constituer  ces  bureaux 
locaux  de  salubrite. 

12.  Quiconque  entrave  volontairement  une  per- 
sonne  agissant  sous  1' autorite  de  la  presente  loi  et 
des  reglements  susdits,  ou  enfreint  volontairement 
les  dispositions  des  dits  reglements,  concernant  la 
salubrite  publique,  ou  des  ordres  promulgues  par 
les  bureaux  de  salubrite,  en  conformite  des  dits 
reglements,  sera  passible  pour  chaque  telle  offense, 
d'une  amende  n'excedant  pas  vingt  piastres  ou  d'un 
emprisonnement  de  pas  plus  de  dix  jours,  devant 
deux  juges  de  paix,  sur  preuve  d'un  temoin  digne 
de  foi. 

DISPOSITIONS  GENERALES. 

13.  Toutes  les  peines  pecuniaires  prelevees  sous 
l'autorite  de  la  partie  du  present  acte  qui  a  trait  a 
la  quarantaine  et  aux  endroits  ou  il  n'y  a  point  d'au- 
torites  locales  incorporees,  seront  versees  entre  les 
mains  du  receveur-general  pour  former  partie  du 
revenu  consolide  du  Canada,  et  toutes  les  amendes 
prelevees  sous  l'autorite  de  la  partie  du  present  acte 
qui  a  rapport  a  la  salubrite  publique,  seront  versees 
entre  les  mains  du  tresorier  de  la  corporation  muni- 
cipale  ou  des  sessions  de  comte  dans  la  jurkliction 
de  laquelle  ou  desquelles  le  prelevement  a  eu  lieu, 
pour  former  partie  du  revenu  de  la  corporation  ou 
du  comte. 

INTERPRETATION. 

14.  Dans  le  present  acte,  a  moins  qu'il  n'y  ait 
quelque  chose  dans  le  contexte  d'inconciliable  avec 
cette  interpretation,  le  mot  umaitre"  s'applique  a 
toute  personne  ayant  le  commandement  d'un  navire ; 
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'to  troops  or  military  pensioners  and  their  families, 
who  are  carried  in  transports  or  at  the  expense  of 
the  Imperial  Government :  the  words  "Quarantine 
Station  "  shall  apply  to  Grosse  lie,  Partridge  Island, 
or  other  place  at  which  quarantine  is  directed  to  be 
performed. 

15.  The  following  Acts  and  parts  of  Acts,  and  all 
other  Acts  and  parts  of  Acts  inconsistent  with  this 
Act,  or  with  any  provision  provided  for  in  this  Act, 
are  hereby  repealed  : — 

Chapter  thirty-eight  of  the  Consolidated  Statutes 
of  the  late  Province  of  Canada. 

Sections  twenty-two,  twenty-three  and  twenty- 
four  of  the  Act  forming  the  fortieth  chapter  of  the 
Consolidated  Statutes  of  the  late  Province  of  Canada. 

Section  four  of  the  Act  forming  the  fifty-ninth 
chapter  of  the  Consolidated  Statutes  for  Upper 
Canada. 

Chapter  fifty- two  "  Of  Quarantine  "  of  the  Eevised 
Statutes  of  Nova  Scotion, — Third  Series. 

The  Act  passed  by  the  Legislature  of  the  Province 
of  Nova  Scotia,  in  the  twenty-ninth  year  of  Her 
Majesty's  Keign,  chapter  eight,  intituled  "  An  Act 
to  authorize  the  establishment  of  a  Quarantine  Sta- 
tion at  the  Port  of  Halifax." 

So  much  of  the  third  section  of  the  fifty- eighth 
chapter  of  the  Eevised  Statutes  of  New  Brunswick, 
as  authorizes  any  Sessions  or  Special  Sessions  to 
make  Eegulations  for  the  performing  of  quarantine 
by  any  vessel,  or  prohibiting  any  person  from  landing 
from  the  same,  or  preventing  any  intercourse  with 
persons  on  board. 

So  much  of  the  eighth  section  of  the  Act  of  the 
Legislature  of  the  Province  of  New  Brunswick,  passed 
in  the  eighteenth  year  of  Her  Majesty's  reign, 
chapter  forty,  intituled  u  An  Act  to  establish  a 
Board  of  Health  in  the  City  and  County  of  St.  John," 
as  authorizes  the  Board  of  Health  for  the  City  and 
County  of  St.  John  to  regulate  or  prohibit  the  ingress 
of  vessels  to  any  port  or  place  within  the  district 
under  its  jurisdiction. 

The  tenth  section  of  the  said  last  mentioned  Act, 
save  and  except  so  much  thereof  as  enacts  that  any 
dangerous  or  offensive  matter  or  thing  may  be  des- 
troyed by  order  of  the  Board  of  Health. 
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le  mot  "  navire"  comprend  tous  batiments,  vais- 
seaux  ou  embarcations  quelconques  transportant 
des  passagers  ;  le  mot  "  passagers"  designe  tons 
passagers,  ainsi  que  tous  immigrants  ordinairement 
et  conimunement  reconnus  pour  tels,  mais  non  les 
troupes  ou  les  pensionnaires  de  l'armee  et  leurs 
families  amenes  sur  des  transports  ou  aux  frais  du 
gouvernement  imperial  •,  les  mots  "  station  de  qua- 
rantaine"  comprennent  la  Grosse  He,  l'lle  aux 
Perdrix  ou  autre  endroit  auquel  il  est  ordonne  de 
faire  quarantaine. 

15.  Les  actes  et  les  parties  d'actes  qui  suivent  et 
tous  autres  actes  ou  parties  d'actes  incompatibles 
avec  le  present  acte  ou  avec  quelqu'une  de  ses  dis- 
positions sont  par  le  present  abroges  : 

Le  chapitre  38  des  Statuts  Refondus  de  la  ci- 
devant  province  du  Canada ; 

Les  clauses  22,  23  et  24  -de  l'acte  formant  le  40c 
chapitre  des  Statuts  Refondus  de  la  ci-devant  pro- 
vince du  Canada  : 

La  clause  4  de  l'acte  formant  le  50e  chapitre  des 
Statuts  Eefondus  du  Haut-Canada  ; 

Le  chapitre  52  "  de  la  quarantaine"  des  Statuts 
Revises  de  la  Nouvelle-Ecosse  (3e  serie). 

L:acte  passe  par  la  legislature  de  ia  province  de 
la  Nouvelle-Ecosse,  dans  la  vingt-neuvieme  annee 
du  regne  de  Sa  Majeste,  chapitre  8,  intitule  :  "  Acte 
il  pour  autoriser  1'etablissement  d'une  station  de 
"  quarantaine  au  port  d' Halifax"  j 

La  partie  de  la  3e  clause  du  58e  chapitre  des 
Statuts  Revises  du  Nouveau-Brunswick  qui  autorise 
les  sessions  ou  des  sessions  speciales  a  passer  des 
reglements  pour  obliger  les  navires  a  accomphr  la 
quarantaine,  ou  pour  defendre  a  qui  que  ce  soit  d'en 
deharquer  ou  pour  empecher  toutes  relations  avec 
les  personnes  a  bord  ; 

La  partie  de  la3e  clause  de  l'acte  de  la  legislature 
de  la  province  du  Nouveau-Brunswick,  passe  dans  la 
18e  annee  du  regne  de  Sa  Majeste,  chapitre  40,  in- 
titule :  "  Acte  pour  etablir  un  bureau  de  salubrite 
''  dans  la  cite  et  le  comtede  St.  Jean,"  qui  autorise  le 
bureau  de  salubrite  de  la  cite  et  comte  de  St.  Jean 
a  reglementer  ou  prohiber  1' entree  des  navires  dans 
tout  port  ou  endroit  situe  dans  la  circonscription  de 
sa  juridiction. 
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The  fourth  section  of  the  Act  of  the  Legislature  of 
the  Province  of  New  Brunswick  passed  in  the  twenty- 
first  year  of  Her  Majesty's  reign,  chapter  fifty-one, 
intituled:  "An  Act  to  amend  and  continue  an  Act 
intituled  :  An  Act  to  establish  a  Board  of  Health  in  the 
City  and  County  of  St.  John,  and  so  much  of  the  Act 
of  the  said  Legislature  passed  in  the  twenty-fourth 
year  of  Her  Majesty's  reign,  chapter  twenty  six,  and 
of  the  Act  of  the  said  Legislature  passed  in  the 
twenty-sixth  year  of  Her  Majesty's  reign,  chapter 
twenty-nine,  as  continues  the  said  section  and  causes 
the  same  to  be  and  remain  in  force. 

HO.  In  citing  this  Act.  it  shall  be  sufficient  to  call 
it  the  "  Quarantine  and  Health  Act  of  1868." 
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La  lOe  clause  du  dit  acte  en  dernier  lieu  men- 
tionne,  sauf  et  excepte  la  partie  qui  statue  que  le 
bureau  de  salubrite  pourra  faire  detruire  toute 
matiere  ou  chose  dangereuse  ou  insalubre. 

La  4e  clause  de  l'acte  de  la  legislature  de  la  pro- 
vince du  Nouveau-Brunswick,  passe  dans  la  21  e 
annee  du  regne  de  Sa  Majeste,  chapitre  51,  intitule : 
"  Acte  pour  amender  et  continuer  l'acte  intitule  : 
u  Acte  pour  etablir  un  bureau  de  salubrite  dans  la 
"  cite  et  comte  de  St.  Jean,"  et  la  partie  de  l'acte 
de  la  dite  legislature  passe  dans  la  24e  annee  du 
regne  de  Sa  Majeste,  chapitre  26,  et  de  l'acte  de  la 
meme  legislature  passe  dans  la  26e  annee  du  regne 
de  Sa  Majeste,  chapitre  29,  qui  continue  la  dite 
clause  et  la  maintient  en  vigueur. 

16.  Cet  acte  pourra  etre  cite  sous  le  titre  de 
'•  l'Acte  de  la  Quarantaine  et  de  ■  la  Salubrite,  de 
"  1868." 
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